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A karácsonyi evangélium ne
künk ugyan üdvöt s örömöt, de 
Jézusnak munkát s küzdelmet je
lent ; miután neki üdvöt kell te
remtenie a kárhozatnak s uj vilá
got a veszendő világnak helyébe 
s ezt munka nélkül végezni s az 
emberiség a végveszedelem sod
rából kimenteni küzdelem nélkül 
nem lehet. S mi hiszünk mindket
tőben ; mi hiszünk az üdvben s 
örömben, de épugy htszünk a vi
lágveszedelemben s a lélekmen- 
tésben. A keresztény hit szerint a 
világ elvész, ha mentője nem akad 
s az emberiség bűntudata ezt a 
mentőt hívta s várta. A karácsonyi 
evangélium pedig épp a jó hir 
erről a mentőről, — jó hir, hogy 
eljött, hogy megszületett, — hogy 
üdvözítőnek s mentőnek hívják, — 
hogy s neve is programm, „Jézus", 
mely őt a világmentés nagy mun
kájába állítja bele. -

Ez a tudat úgy szövődik bele 
a karácsony örömébe, mint árny 
a fények közé; meghúzódik, mint 
darab éjszaka a kigyűjtött kará
csonyfa sötét ágai alá, — beleve
gyül mint az örvények fohásza a 
a vidáman csengő énekbe, — 
mint ellebbenő, sötét árny angyal
szárnyak fényei közé, — ezen a 
nagy, sötét hiten, hogy itt végve
szedelem kisért s nagy világmen
tés folyik, úgy akad meg szemem, 
mint lefátyolozott, hideg szfinxen 
mosolygó gyermekarcok között s 
úgy tűnődöm rajta, mintha sötét 
végzet nézne rám az öröm s a 
szeretet fényességéből. Hiába, úgy 
van. Aki Jézust mond, az nagy 
kárhozatban hisz s aki mentőt em
leget, az veszedelmet feltételez. S 
ugyancsak, aki karácsonyban hisz, 
az éjben is és fényben is hisz, 
amely hitnek éjszakája az ember, 
fényessége pedig a mentő Isten.

Mindkettő nagy, a sötétség is, 
a fény is, a sötétség sűrű, a fény 
pedig verő 1

Sötét és végzetes mindenekelőtt 
az éj. Halálra vált élet kuporodik 
benne. Aki Itt születik, az mind 
elvész; kár volt születniük. Volta- 
kép nem is ébrednek sorsuk ön
tudatára 1 Küzködés szomorú éle
tük s föltartóztalhatlanul közele
dik a vég, mely mindnyájukra

nézve egy s ugyanaz, az, hogy 
nincs menekvés. A lelkek úgy hul- 
nak a kárhozatba, mint a kövek 
a tengerbe; a sötét fenék húzza 
őket, gravitációk van a tagadásba. 
— Szenvedélyük forró orkán, mely 
fölkapja s viszi őket, mint a pely
vát a szélvész az égő csűrök fö
lött ; bűnük mint sodró vizár, 
melyben a világ erkölcsi iszapja 
kavarog s ami van bennük jóaka
rat, az olyan, mint az izzó lávába 
hullt virágmag s szent Ágoston 
mindezt úgy hívja, hogy „mássá 
damnationis" s magyarra azt úgy 
kellene fordítani, hogy „pokoltöl
telék".

Ez az az éjszaka, melyből ka
rácsonyt kell csinálni!

Ne féljünk, hogy túlsötétre fest
jük az éjszakát. Dehogy is lesz az 
tulsötét; sőt minél sötetebb s sű
rűbb lesz az éj, annál .csillogóbb 
s ragyogóbb lesz a beléje eresz
kedő égi fény. S a karácsony 
művészét, a mentő szeretetet se 
féltsük, hogy túlozza talán az em
beri nyomorúságot s tulfeketiti a 
bünts a lelki tehetetlenséget; nincs 
ebben túlzás; sőt itt is azt kell 
mondani, hogy „virtus in Infirmi- 
tate perficitur," hogy az erő a 
győngeség keretében mutatja ki 
hatalmát s hogy a mentő szeretet 
az abszolút lélekveszedelemben 
fejti ki fölséges küldetését. A mű
vész, aki jól akar karácsonyt fes
teni, annak egyaránt értenie kell 
a sötét éjhez s a csillogó verő
fényhez ; mert ha megfesti a sötét 
hátteret, akkor gyújthat majd ki 
bávös fényességet.

De a művészete nem a sötét 
ségnek, hanem a fényességnek 
alakításában remekel majd. A po
zitív alkotásnak a fény, a szépség 
s az öröm körül lesz dolga, miu
tán sötétségből s tagadásból ala
kítani semmit sem lehet s kará
csony is nem azért van, mert éj
szaka s lelki romlás van, hanem 
azért, mert az éjszakában fény 
sugárzott az égből s „megjelent a 
mi Üdvözítő Istenünk kegyelme 
minden embernek" (Tit. 2. 11.). 
Reménytelenségünk éjjén át átvil
lant mint villám a lélekmentőnek 
sugárzó arca s egész valónkat a 
bizalom járta át, bizalom, mely

imádkozik s hálát ad, — bizalom, 
mely boldog tud lenni és ébren is 
tud valami olyast élvezni, milyen 
a gyermek karácsonyi álma s ez 
a boldogságom éppen az, hogy 
nekem is van Jézusom, van men
tőm, aki nemcsak jött menteni, 
hanem aki meg is mentett engem.

Engem is, másokat is, sokakat, 
a világot 1 S ezek mind Jézus felé 
húznak 1 A karácsonyi éjszakának 
verőfényében ez emberséges mentő 
felé zajlik a lelkek miriádjainak 
árja 1 Feléje csapongnak a szellemi 
világ óceánjának hullámai, az a 
sok, kifogyhatatlan, számlálhatatlan 
hullám.

Minden lélek egy-egy tenger s 
minden érzelme egy-egy hullám. 
S a karácsonyi éjből ezek a ten
gerek dagállyá dagadnak s hullám
zásukban most adja ki erejét s 
szenvedélyét a mentés indulata. 
Átérzik a lelkek, hogy eljött men
tőjük, hogy a szeretet hozta, hogy 
a mentés küldetése inspirálja s 
hogy az foglalja le lelkét egészen. 
Többi érzelme mind csak ehhez 
simul, többi érzelme mind csak 
ezt támogatja. Mert hiszen volna 
neki más dolga is; lejött volna ő 
azért is, hogy tanítson s hogy pél
dát adjon ; lejött, Hogy neveljen s 
gyógyítson; lejött, hogy jóbarátunk 
és biztatónk legyen, de tanitó, or
vos, jóbarát, hősies inspirátor, ve
zér és nevelő volt sok más is s 
lesz ezentúl is, de mentőnk, üd
vözítőnk, üdvözítőnk csak egy van, 
az a bizonyos karácsonyi szülött, 
az az egyetlen, kit nemcsak úgy 
hívtak, hanem aki az volt, aminek 
hívták : „Jézus" 1

Ezzel az egyetlen, páratlan men
tővel szemben nekünk csak egy 
érdekünk s csak egy vágyunk le
het, melynek úgy adunk kifejezést, 
hogy mondjuk : ments meg Uram 
minket 1 Dacára a karácsonynak, 
ott settenkedik lelkünk mélyében 
a végleges veszedelem egy-egy éj
foszlánya, de a menekülés ösztöne 
s a boldogulás radikális szenve
délye felébreszt tompultságunkból 
s a nagy Mentő felé visz minket. 
Feléje törünk, éjszakából fénybe, 
kárhozatból karácsonyi hitbe, bűn
tudatból bizalomba s reméljük és 
megnyugszunk benne, hogy bűne

ink meg vannak bocsátva 1 Ah, 
testvérek, legyen részetek e hit
ben 1 Menjetek feléje s nyugodja
tok meg Benne 1

A mentőtől nem sokás félni, ha
nem feléje fordulunk s feléje visz 
az élet ösztönös vágya. Aki ful- 
doklik, az nem okoskodik archi
medesi tételekről, sem a viz vegy
tani képleteiről, az nem kérdez és 
nem felel, az nem kételkedik s 
nem késlekedik, hanem fog s ka
paszkodik, két kézre, két karra, 
mert menekülni akar.

Az azt sem kérdezi, hogy tud-e 
menteni, hogy bir-e terhével, hogy 
nem huzza-e, nem nyomja-e le 
majd a mentőt is az őm aga; ve
szedelemben a sok gyöngítő refle
xió s a fogalmi szátyárkodás nincs 
helyén, ott csak a mentő tett van 
helyén s az üdvöt lefoglaló biza
lom s odaadás!

A karácsonyi nagy Mentővel 
szemben is csak az érzések vannak 
helyükön; ezeket ápoljuk magunk
ban; lefoglaljuk szeretetét s meg- 
nyugsz. tt Benne. Sietünk a naiv, 
mért c.ök irgalom felé; sietünk 
oda a menekülőnek naív bizalmá
val;

Érezzük, hogy egy másnak va
lók vagyunk, az ő irgalma s a mi 
gyarlóságunk; hisszük, hogy a 
bűnből kiemelkedünk az ő ke
gyelme által s a megmentett lélek 
békéjében üljük meg karácsonyun
kat.

így lesz a karácsony azoknak 
ünnepe, kik meg lettek mentve, — 
kik nem hiába születtek s kik a 
nagy Mentő születése napján saját 
létüknek, a győzelmes létnek s 
nagy reményüknek, az örök élet
nek örülhetnek 1

Éjszaka, sötétség bűn, szenve
dés, kegyetlenség mind sötét szfinx 
s az élet útja e szfinxek hosszú 
sorfala között vezet e l; de minket 
a szfinxek már nem ijesztenek, 
tekintetüktől meg nem kövülünk, 
mert a szfinxsor végén ragyog s 
int felénk a mi erős Mentőnk, a 
szabaditó Isten gyermekarca. Cyer- 
mekarc azért, hogy bízzunk s erős 
Mentő azért, hogy segítsen raj
tunk.

Ez Jézus, Üdvözítő!
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Külön szőrme osztály. —  Leszállított árak.

KARÁCSONY ESTÉJE.
Tavaly, mikor eljött 
A Karácsony-este.
Búbánatott hozott 
A mi kis körünkre.
Háboras lármától 
hangos volt az ország,

• Karácsonyfa alját 
Könyek harmatozták. 
Alkonyait . . . este lett . , . 
Eljött a szent éjjel,
De most égi békét 
Nem árasztott széjjel , . .

Messze délvidéknek 
Tűzött reám napja,
Melegéiül mely az 
Év szakát megcsalta. . >
Kék palástot öltött 
A tenger Magára.
Fényes habból rakott 
Fehér fodrot rája.
S  déli veröfényben 
Ügy fázott a lelkem!
Hideg tél volt benne . . . 
Fagyva volt ott minden.

És most itt van újra 
Karácsony estéje.
A föld kérge dermedt.
Halvány a nap fénye.
Nem ragyog fölöttem 
Déli ég pompája,
Kopár lett az erdő.
Madár se száll rája.
S  úgy örül a lelkem.
Mintha tavasz volna.
Mintha szellőcsókra 
A z akácfa lombja 
Virágba borulna.

Boldogan várok a 
Karácsonyestére.
Várok pici lányom 
Első öröméré.
Mikor a sok gyertya 
Ragyogva kigyullad, 
Elfelejtem, el én,
A tavalyi muitat.
Lesz öröm, lesz béke.
Béke a szivemben.
Béke kicsi lányom 
Sugárzó szemében.
Lelkemben megzendtll 
Betlehem ének . . .
Uram ! Nem is tudom,
Hogy áldjalak téged!?

FLAVATHY IMRE.

VAN MÉG HUMOR.
Csöndes szemlélődök, kiknek 

lelkünk pitvarán át-átver az élet 
vize, azt mostanában savanykásnak 
éreztük. Mintha valami óriás ma
rok ebbe a kavargó lét-tengerbe 
egy irdatlan félcitromot facsart 
volna. A savany'i kávéházban sa
vanyú arcok szürcsölték a sava
nyú feketekávét. Savanyu orrok 
szimatolták a levegőben a savanyú 
pénzecske savanyu szagát. Mintha 
a mindenség gondos háziasszonya 
télire uborkává savanyította volna 
a világot.

Ebből az uborkás üvegből mára 
virradóra két ujjacska tolakodott 
világra és szaporán billegette: jelen. 
Ö felsége a Humor jelentkezett. 
Ma t. i. úgy is mint vicc, úgy is 
mint karácsonyi ajándék, a követ
kező levelezőlap érkezett címemre:

Kitüntető oklevél.
Elismerésül azon kiváló pol

gári és egyéni érdemeknek, me
lyek Önben kétségtelenül hiányza
nak ; nemkülönben azon kiválóan 
eredményes működésért, mellyel 
Ön a közjó előmozdítását minden
kor hathatósan hátráltatta:

alulirt bizottság Önt a mákosi 
szamár-rend nagymesterévé avatta 
és erről jelen oklevelet a mellé
kelt rendjellel együtt kiadta. A 
mákosi Szamár-Rend nagybizott
sága.

így a levél. A másik oldalon dr. 
Kaucsuk Donáth aláírással biztat 
valaki, hegy jobban mint én, e 
kitüntető oklevelet senki meg nem 
érdemli.

Megkapván a lapot, homlokomra 
ütöttem és felkiálték : megvan. MÍ 
van meg? kérdezte riadtan jó 
anyám. Megvan a humor. Ön pe
dig humort csinál a karácsonyi 
számba, szólott zordonan szer
kesztőm, Kont a kemény vitéz. Én 
pedig napok óta úszom a világ 
uborkás üvegében, kóstolok ide, 
harapok oda és csak savanyúság 
marad a számban. És most bér
mentve, frankó kopogtat szerény 
hajlékomon ő felsége a Humor.

Ammellett, hogy mások is kap
janak szájédesitőt a humor nedű
jéből, ha csak ezt a véknyat is 
azért Írtam le ezt a levelet, hogy 
megválaszolhassam. Dr. Kaucsuk 
Donáth ur ugyanis elfeledte az 
utcát és házszámot megírni, pe
dig a jó levélhordó még a pokol
ban is megtalálja a címzettet, ha 
rajta az utca és a házszám. fenéi

kül nem. Kénytelen vagyok vála
szomat a lap lengő szárnyaira 
kötni.

Kedves Kaucsuk,
életemnek ez első kitüntetése mód
felett meghatott. Nem tudom ki 
Ön, ki rejtezik a szerény álnév 
alatt, noha töprengésemben meg
néztem kaucsuk-saíkamat, mi van 
alatta ? Volt alatta, de nem erről 
van szó, hanem Önről, kedves 
Kaucsuk. Vaj ki ön ? Erről reve- 
lálok heinei álmadozásomban, mi
kor kétezeréves hindunak érzem 
magamat és Ön lótuszvirágként 
hajladozik. Nagyreményű ifju-e Ön, 
ki kaucsuk sarokhoz nem méltó 
lendülettel bukott el általam ? A
vagy édes kis eperke ott, hol nem 
akartam epret szedni ?

Az ön lényéből valami miszti
kus kaucsuk-illat árad, kedves Do
náth. Milyen judiciumot árult el 
Ón attól a pillanattól kezdve, hogy 
a trafikban ezt a lapot megpillan
totta ; mikor fölfedezte, hogy ez 
az, ami Önben hiányzik: a humor 
s végül, hogy szerény csekélysé
gemnek elküldeni méltóztatott.

Újat azonban nem mondott. 
Mákos-uccse, Ön nem is sejti, mek
kora szamár vagyok. Megengedi, 
nem részletezem, de bennem már 
rég felébredt sejtelme annak, hogy 
aki i t mond, annak á-t is kell 
mondani. Csodálatos vonzalmat 
éreztem gyermekségem óta s nem 
lázadó bölcsekkel szemben, kik
nek minden tiltakozása az iga ellen 
az, hogy egy pillanatban észrevét
len elmúlnak. És sajnáltam azokat, 
akik a bölcseség nagyfülü atyját 
szamárnak tartják. Csak kettőben 
tévedett kedves Donáth. Ugyanis 
a mákot utálom, tehát a mákost 
visszautasítom. Másodszor: ha Ön 
azt hiszi, hogy szintén tagja a sza
márrendnek, én Önt onnan a sza
marak nevében, mint nagymester, 
ezennel kidobom. Ön közönséges 
mü-szamár, trafikszamár, nyom
tatvány-szamár, Önnek nem a füle 
nagy, de a szarva. Végül Ön azt 
gondolta : na, ennek is írok olyat, 
amit nem tesz az ablakába. Ebben 
is tévedett kedves Kaucsuk. Igenis 
kiteszem, rendel naponta 2—-3-ig, 
az ablakon belül, nehogy ellopják. 
Egyebekben köszönöm szives meg
emlékezését, a bölcsesség atyja 
kölcsönözze Önnek a füleit.

Tisztelettel: -más.

A vallástanitás 
kérdése.

Az iskolai vallástanitás kér
dése erős hullámokat ver a ta
nítóság körében. A szabadkő
műves járszalágon rángatott, ra
dikális szellemű ifjúság hübele- 
balázá-módjára mént neki ennek 
a valósággal forradalmi témának. 
A korával é3 előképzettségével 
egynivón álló könnyelműséggel 
dobta bele a követ a kútba, me
lyet most sok okos ember, sók 
komoly, az élét küzdelmeiben 
edzettlelkü, tapasztalatokban gaz
dag tanító próbál kihúzni. Azt 
hisszük, sikerül is nekik.

Lapunk egyik minapi számá
ban közöltük egyházmegyénk 
egyik derék katholikus tanító
jának hozzászólását, melynek 
soraiból nem égy helyen a so
kat mellőzött, szégény sorsban 
élő, de hitét, lelkét, hazája jövő
jét, a gondjaira bizott ifjú nem
zedék boldogságát hitvány kon
cért, radikális ngratók nagy
hangú Ígéreteiért cserébe adni 
soha nem hajlandó becsülétés 
katholikus tanítónak sokszor 
egész a hitvallók hangjáig emel
kedő bátor elszántsága csendül 
ki. Tisztelet, hála és elismerés 
adassák érte!

Ám az általunk nagy örömmel 
üdvözölt visszhang onnan is fel
zúg már, ahonnan ezt a radiká
lis méregkeverők alig várták. A 
„Tanitó" utóbbi számaiban mind 
sűrűbben jelennek meg a taní
tók hozzászólásai a nagy léhán 
felvetett problémához. S ami a 
legörvendetesebb, ezek á cik
kek nem „papi csizmák által 
m egtiport', „papi járom alatt 
nyögő" „önérzetükvesztette pá
riák" tollából származnak, de 
oly emberek Írásai, kik — mint 
közleményük hangjából, nevük
ből, vagy tüzetesen megjelölt 
állásukból kitűnik, nagyón is 
távol állának, á „klerikalizmus 
hatalmi körétől." De, úgy látszik, 
az „Uj Korszak" szellemétől is.
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1 Előre Haladott idény miatt

I  női felöltők, leányka
I  kabátok, s z ő r m e
1 (muff és boa) saját áron alul.

Keresztes Zsigínond
divatáruháza,

S z é k e s f e h é r v á r .

Karácsonyi v á sá r !
Ajándékoknak alkalmas 
cikkek rendkívül jutá

nyos áron.
A z egyik, neve után Ítélve, va 

lószínűleg zsidövallású cikkező így 
ír (érdemes elolvasni) ;

Akik eddig a vallásoktatás körül 
kifejlődött vitához hozzászólottak, 
akár mellette érveltek, akár ellene, 
mindannyian csak azt vizsgálták 
és világították meg, hogy milyen 
hatással van a gyermek kedélyére 
és humánus gondolkodására a mai 
állapot és mi volna akkor, ha a 
vallásoktatást az iskolából kiszorí
tanák és teljesen a felekezetek ma
gánkörébe utalnák. Egy sem for
dította azonban figyelmét a tisztelt 
cikkírók közül a hitoktató felé, aki 
pedig a gyermek nevelése tekinte
tében tényező marad akkor is, ha 
a világi iskolához többé semmi 
köze sincsen. Sőt merném mondani, 
hogy akkor kezd csak igazán szám- 
bamenő tényező lenni.

Ezért hiszem, hogy ez a mo
mentum megérdemel annyi figyel
met, hogy foglalkozzunk vele.

A hitoktató, mint az egyes val
lásfelekezetek határőre, minden el
fogultság és rosszhiszeműség nél
kül fogja a vallásos differenciákat 
annál intenzivebben kidomborítani, 
minél szükebbre szorítják a hatás
körét és minél inkább igyekeznek 
működésének a hatásait eltüntetni. 
Az pedig kétséget sem szenved, 
hogy a felekezelek a maguk részé
ről minden tőlük telhető eszközzel 
azon lesznek, hogy a hitoktatónak 
gyermekanyagot szerezzenek a m ű
ködése számára. Mert, ha nem te
szik, önmaguk szüntetik meg fenn
maradásuk előfeltételeit.

Figyelemreméltó szempont az is, 
hogy a felekezetek izolálása csak 
kedvezőtlen lehet a hitoktató tole
ráns gondolkodására. Ami tekintve, 
hogy a gyermek gondolkozása és 
érzése nem más, mint nevelője gon
dolkodásának és érzésének a ref
lexe, azt jelenti, hogy a gyermek 
is intoleránsabb lesz. És ez nem 
önkényes állítás. Bizonyít mellette 
az az egyszerű körülmény, hogy 
a különböző felekezetek hitoktatói 
a mostani állapot mellett sűrűn ta
lálkoznak. Rendszerint jó egyetér
tésben élnek egymással, és a kö
zösen szentnek tartott régi köny
vekről beszélgetnek. Ezt a hangu
latot azután beviszik magukkal a 
hittani órára. Nem ismeri az em
beri lelket, aki ennek a je'entőségét 
kétségbe vonja. Ezzel szemben be
láthatatlan az a hatás, amit az el
különítés maga után vonna. El tu
dom képzelni, hogy egy hitoktató
nak, aki a mostani viszonyok mel
lett és folytán joviálisával, toleráns 
gondolkodásával és magatartásával 
tűnik ki, csak néhány esztendős 
elkülönítés kellene hozzá, hogy a

más felekezetbeliek jó tulajdonsá
gairól megfeledkezzék: előítéletnek, 
elfogultságnak felülve, teljesen meg 
változtassa az életfelfogását és ezt 
a gondolkodást a gyermekek leiké
be átplántálván lerontsa azt a ba
rátságos viszonyt, a mely ma, hála 
a felvilágosodottságnak és kölcsö
nös jóindulatnak a felekezetek kö
zött fennáll.

A reformáló urak bizonyára a 
haladást és az emberi szolidaritást 
akarják szolgálni a mozgalmukkal. 
Vigyázzanak, hogy igyekezetük ál
tal azt a keveset, amit általános 
emberi megértésben már bírnak, el 
ne veszítsék.

A m ásiknak (hangja ntán re 
form átus em bert se jtünk  benne) 
cikkében a  következő megsziv- 
lelésre [igen m éltó részt olvas
suk :

Azt szeretném kérdeni: van-e 
még magyar tanítóság ? Elnek-e 
még ama magyar tanítók ivadékai, 
kik a haza-és vallásszeretet jegyé
ben állták ki Árvaváralja és Eper
jes vértörvényszékének véres halál- 
bozalmait? Akik Cserei Mihály si
ralmas krónikája szerint, éneklés 
mellett mentek gályarabnak a firen
zei tengerre.

Mikor a nemzet igazi vezéreit, a 
Zrínyieket, Frangepánokat s Nádas- 
diakat halállal sújtotta a zsarnokság, 
az akkori magyar tanítóság a néppel 
szövetkezve vette föl a legiszonyúbb 
élet-halál harcot. S most? Amikor 
a mindenkori kormányzat túlliberá- 
lis felfogásából: hazánk délkeleti 
része egy idegen faj kulturális, gaz
dasági és ethnografiai erőszakos 
törekvéseinek van kiszolgáltatva, a 
magyar taní'óság egyeteme nem 
talál más vitaanyagot, mint „tanít
sunk-e az iskolában hittant," vagy 
sem; „államosítsuk-e az összes is
kolákat," vagy nem.

A hittannak az iskolából való ki
küszöbölését legfeljebb a „Galilei 
kör", „Reform klub" és a „Nép- 
szva" akarják. Ellenben a vezető 
osztályok, a felekezelek, a földmi- 
velő nép nagy tömege, a falusi és 
tanyai lakosság szívósan ragaszkod
nak hozzá. A tanítóság köréből is 
csak a „modernek" feltűnni akaró 
zajos kissebbsége óhajtja. E kérdés
nek már a feszegetése is a magyar 
ság zömét alkotók, a trón, vallás, 
magántulajdon és a családi szentély 
tisztaságéhoz ragaszkodók körében 
erős visszahatást kelt, a népoktatás 
embereinek nem tisztelőket, de el
lenségeket szerez, sőt nagyon alkal
mas arra, hogy a nép nagy töme
gére hatást gyakorló vallásos szö
vetségek, mint a „kath. népszövet
ség". „Kálvin szövetség" slb. agi-

tációs eszközt nyerjenek a nem 
hitvallásos iskolák ás azok tanitói 
ellen. S ha majd egyik-másik eldu
gott falu, vagy tanya helyén, a val
lási rajongásban levő nép istenes 
dolognak tartja a községi és állami 
tanító inzultélását, nem tudom me
lyik radikális és szociálista elvtárs 
tartja majd az ártatlanul megtáma
dott kartárs helyeit a hátát. A gya
korlati életben igy fog majd festeni 
a tanitőság által megindított új val
láspolitikái harc, melyben a tanító
ság föltétlenül vereséget fog szen
vedni. A hittannak az iskolából 
való kiküszöbölését csak forrodalmi 
időben lehetne komolyan sürgetni. 
E forrodBlmi hangulat azonban nem 
a népnél, csak egy pár fővárosi új
ság szerkesztőségében és rajongó 
olvasóinál van meg.

De káros volna a hittan kiküszö
bölése papi szempontból is. A val
lás nemzetet teremt és nemzetet 
pusztít. Nem a lengyelség, hanem 
a katolicizmus veszi fel az elnyomó 
orosz hatalommal szemben a faji 
harcot. A katolicizmus mentette meg 
az íreket Anglia évszázados elnyo
másával szemben. Ha fiú tesvéreink 
a protestáns vallásról áttérné
nek a gör. keleti vallásra, egy szá
zad múlva nem lenne fiú. Erdély 
kálvinistái előbb lesznek gör. kele
tivé és gör. katholikusá, csak azu
tán románná. A zsidóságot Mózes 
törvényeihaz való törhetetlen ra
gaszkodása mentette meg a teljes 
elpusztulástól. Ha Szt. István kirá
lyunk nem viszi keresztül valláspo
litikai reformjait, Felsőmagyaror- 
szágon a prágai érsek hatása alatt 
szláv politikai uralom, Dunántúl a 
salzburgi érsek egyházi uralma 
alatt germán politikai uralom bon
takozik ki. A Balkán bolgárjait, 
szerbjeit, görögjeit a százados török 
uralom alatt ugyancsak a vallási 
szervezettség tartotta fenn. Míg Moi- 
dovában a dominikánus szerzetesek 
vezetésével virágozott a katolicizmus, 
csángó jellege volt. A gör. keleti 
vallás felülkerekedésével a moldvai 
magyarság ügye is elbukott. A si- 
múr nyelvet is vallásos iratai tar
tották fenn. A román nemzetet I. 
Rákóci György teremtette meg a 
Bioliának a román nyelvre való 
lefordításával. Akár szláv, akár ger
mán elnyomatás esetén a magyar
ság védbástyAi is a magyar jellegű 
egyházak lennének.

Érezhetjük mi tanítók az összes 
iskolák államosításának szükségét, 
keresztülhajtatni azonban nem tud
juk. Mert akciónk a társadalom leg
befolyásosabb rétegében erős vissza
hatást kelt. Nemcsak a nemzetisé
gek állnak ennek útjában, de a 
kifogástalan magyar felekezetek is. 
S ha komolyra kerülve a dolog, a

liberális Balhazér, a konzervatív 
Szmrecsányi egyformán elleneznék. 
Sőt a fővárosi iskolák államosítá
sába Bárczy István és Vázsony 
Vilmos urak is beleszólnának. A 
fölsoroltak ellen 32 ezer tanító csak 
szélmalom harcot folytathat.

A harm adik közlem ény szer
zője Földváry Ferenc, állami 
iskolai igazgató. Szeretnénk fér
fias jobbját erősen, szívből m eg
szorítani azért a kom oly, bátor 
Írásért, melyből a  következő 
részleteket közö ljük :

A kérdés nem uj. Állandóan fog
lalkoztatja a tanítóságnak azt a ré
szét, amely magét a radikális irány
zat hívének vallja. Az Ui'torszak 
c. lap még a homlakzatár* is ki
írja : kívánjuk a vallásoktatás kikü
szöbölését az iskolából - . . Tiszte
lem mindenkinek meggyőződését és 
elveit, de aztán elvárnám, hogy 
ezen elvek kirdetésében őszinte is 
legyen. Meggyőződésem ugyanis, 
hogy azok az urak, akik a vallás 
oktatást az iskolából száműzni akar
ják, istentagadók. Ha . ezt nyíltan 
meg mernék vallani, még érhető 
volna törekvésük. Akinek nincs Is
tene, vallásra nincs szüksége. De 
mivel ezt őszintén beismerni nem 
akarják, ismert érvelésüket frazeoló
giával kénytelenek pótolni.

Azt mondja Székely M. „a val
lásoktatás leple alatt oltják be a 
gyermek leikébe a fanatikus ember
gyűlölete. A vallás „a felvilágosí
tás helyet' érthetetlen mysticismust 
ültet a gyermek leikébe." Mi egyéb 
ez, pufi'ogő frázisoknál! Uraim, fia
talabb éveimben magam is hosszabb 
ideig tanítottam hittant, de azt a 
sértő töltevést kikérem magamnak, 
hogy ezzel „a gyűlölet üszkét" ve
tettem az iskolába. Úgy hiszem, vis
szautasítja ezt minden hitoktatással 
foglalkozó tanító és pap, bármilyen 
vallásfelekezetben legyen is. Ilyent 
könyü csak úgy papírra odavetni, 
de bebizonyítani vajmi nehéz volna. 
Én úgy tudom, minden vallásnak 
alapja a szeretet. Az a pap vagy 
tanító, aki nem ennek alapján tel
jesíti hitoktatói kötelességét, lehet 
hibás, gyűlölködő, vagy — mond
juk —• fanatikus, de a hitoktatás 
eltörlörlését ezek a kivételek egyál
talán meg nem indokolják.

Abban mindnyájan egyetértünk, 
hogy az iskolának az életre kell ne
velni a gyermekeket. Ámde mit lát 
a gyermek az életben ? Ugyebár 
azt, hogy nem mindegyik ember
társa vallja ugyanazt a hitet, amelyet 
ő. Az egyik ebbe a templomba jár 
imádkozni, a másik amabba, a har
madik meg egyáltalán nem is jár. 
Nem kötelességünk-e nekünk taní- 

I toknak s hitoktatóknak már a zsenge

KARÁCSONYI és ÚJÉVI
á r l e s z a l l i t a s

D A N C Z IG  é s  S T E L C Z E R
szű-csm esterelí:

az összes raktáron levő SZŐRME ÁRUT minden elfogadható áron 
: : kiárusítja s saját érdeke inégtekinteni. : : _________
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srermeki szivekbe beleplántálni, 
hpgy embertársát becsülnie kell, 
bármilyen vallásfelekezethez tartoz
zék' is ! Nem jobb-e, ha erre már 
az iskolában ráneveljük a gyerme
kit, nehogy az életbén, esetleg kel
lemetlen tapasztalatok árán tanulja 
meg, mint kell más ember meggyő 
zödését tiszteletben tartani. A veze
tésem alatt álló iskolában ez idő 
szerint négyféle hitoktatás folyik, 
de igaz lelkemre mondom, sohasem 
tapasztaltam, hogy egyik gyermek 
a másikat vallásáért kigunyolta 
vagy megvetette volna. De ha elő
fordulna is ilyen eset, megragad
nám az alkalmat, (s ezt megköve
telném az illető hitoktatótól is,) 
hogy ezt a rákfenéi belőle ideje ko
rán kiirtsam.

Cikkíró további fejtegetéssében 
olybá tünteti fel a vallást, amely 
nek dogmái nincsenek összhangban 
a természettudományok törvényei
vel, s szerinte .dogmákat tanítanak 
törvények helyett." Engedelmet, itt 
már hittudományi fejtegetésekbe 
kellene bocsájtkoznom, ehhez pe 
dig nem értek. De mindaddig, mig 
látok magasműveltségü, nagy tűdé su 
férfiakat, akiknek hit- és vallás
beli meggyőződésük nem jutott el
lenkezésbe tudományukkal, sőt nem 
ritkán ennek fegyvereivel szállnak 
síkra a hitetlenség ellen, addig ne
kem semmi okom sincs, üres állí
tásokat magamévá tenni. Igaz, a 
hittudomány tételei és dogmái nem 
olyan abszolút igazságok, mint pl. 
a természettudományok törvényei, 
de ebből még nem következik semmi. 
És mindaddig, mig látok az éled
ben embereket, akiket hitük bol
doggá tesz, akik a vallásban vigaszt, 
enyhületet találnak, akiket a vallás 
jócselekedetek gyakorlására ösztö
nöz, és amig látok — fájdalom elég 
nagy számmal — vallástalan, ön
magával meghasonlott embereket, 
sikkasz ókat, tolvajokat, öngyilkos
jelölteket és az emberi társadalom
nak számos parazitáit, akiket a val
lás talán megmentett volna a tisz
tességes társadalom számira, addig 
sohasem fogok azok kisded tábo 
rába szegődni, akik a vallásoktatás
nak hadat üzennek.

Mai stádiumában így áll a h it
oktatás kérdése Örömmel kon 
statáíjuk, hogy az ördög nem 
oly fekete, mint amilyennek fes
tik s a  magyar tanítóság kebe
lében, hála Istennek, még túlon
túl többségben vannak azok a 
férfiak, kik a szabadkőmives 
akarnokok vásári lármájának fel 
nem ülnek s akiket sem a na
gyobb darab kenyér igérése, 
sem a papi járom alól való fel
szabadítás ostoba jelszava, sem 
a nagyon rosszul és sok gyen- 
gefejüséggel magyarázott tanítói 
szolidaritás hazug elve nem tart 
vissza attól, hogy bár kíméle
tesen, de sok eréllyel és bátor
sággal megmagyarázzák túl v é r
mes, túlhangos és túlságosan 
fiatal kollégáiknak, hogy: h á t
rább az agarakkal!

Egyébként tekintettel az ügy 
nagy fontosságára, a kérdés 
további fejleményeit állandó 
éber figyelemmel fogjuk kísérni.

Bujdosó ének.
Ad nótám: Adj már cstndességcl.

Panaszhangon zengek :
A nevünk megrontva,
Porban a győzelem,
Dicsőség tapodva.
Siralmas nagy bánat 
Busáit lelkem terhe.
Vitéz kuriicokat 
h e j ! labanc leverte !
Hű szivem hangtalan,
Nem eped; oly nyugodt.
Rajta elpihentek 
A bősz, nagy viharok.
Csak vezérem gyásza 
Suhan sárii ködbe.
Hej ! Szegény magyarnak 
Érte hull a könnye.
Kegyelmes Istenem 
Szánd meg szolgádat,
Vitézlő Rákóczit,
Kárvallott rabodat.
Fejedelmem arca 
Én reám nem ragyog.
Jaj! Tűnő emléknél - 
Nincs szomorúbb halott !
Súgja a falevél
—  Szegény hazám árva.
Itt hagyom, elhagyom 
Szomorú sorsára.
Óh mintha a szivem 
Ide volna kötve.
Kicsordul im könnyűm 
A hazai rögre.
Nem is a szememből,
Hanem a szivembül 
Borongó, bús lelkem 
Itt hagyom emlékül.
Bujdosó elmémnek 
Adj Úr csendességet.
Szegény tenfiadnak 
Leik békességet.
Miként a harmatot 
Hullatod virágra.
Hullasd jódat reám 
Te régi szolgádra.
(Ezt pedig megirtani 
Búsan, panaszdalban.
— úgy tudom én — tízben ;
Háborús időkben, \
Mikoron jegyeztek \
Ezerhétszáz felett . . .  I
(Szegény magyarokat. !
Áldja meg az Isten!)

GAÁR JÓZSEF. I

S Z ÍN É S Z E K R Ő L .
Néha jó, ha  unalm as a da

rab. Az em ber nem! figyel oda, 
vannak sokkal érdekesebb gon
dolatai, m elyek foglalkoztatják. 
Dó term észetes az is, hogy  azért 
teljesen elszakadnia’ az észnek 
a színpadtól nem  lehet, m ert 
ekkora szórakozottságot csak 
nagy gondok okozhatnának. 
Nagy gondokkal m ag  az em ber 
nem m egy színházba.

Szóval unalm as volt épen a 
darab és az u tolsó m ég érde
kes jelenség C sanádi Irm a egy 
teljesen átérzeti m ozdulata volt, 
azután m ár nem  emlékszem 
semmire, csak m egint akkor 
ébredtem  fel m erengésemből, 
amikor mellettem tapsolni kezd
tek.

Csanádi Irm a m inden izmocs- 
kája tetőtől-talpig, de még a 
gége szallagjait és a s z ív  bil
lentyűit is béleórtve átélte a 
pillanatot, benne élt a darab 
szerzőjének lelkében m inden 
akkori érzésével, mellyel annak 
a résznek életet adott.

És ez a fajta szinész valóban 
színpadra való, sőt mást m on
dok : ezt a  fajta színészt lehet 
kínozni, éheztetni, gyötörni, 
mellőzni, nem  bánja ; ő tudatá
ban van őszinte érzésének, te l
jes átértésében és bizton re 
méli a s ik e rt,. az elismerést, a 
dicsőítést, m elyet ha elér, az 
jól is esik neki, de mégis m in
dig fölötte áll. H a magasztalva 
szól valaki róla. ö megnézi ki 
az a valaki és különbséget tud 
tenni snobisztikus émelygés és 
igazi elism er és között. Az egyi
ket lenézi, a  m ásikat term észe
tesnek veszi. H ogy él benne 
ilyen hiúság, az a művész, az 
überm ensch hiúsága, mely arra 
semmit sem ad, am it róla be
szélnek (mert a beszédé csak 
emberi eszköz, akárcsak a pénz,) 
hanem  a rra  m ár kiváncsi, hogy 
hogyan gondolkodnak felőle s 
jó! esik neki, nagyon jól, hogy 
róla rosszat senki sem tudna 
mondani.

A lélek alighanem  egyforma, 
de különbséget az em berek kö
zött fizikum unk s főleg ideg
rendszerünk tesz. Az idegrend
szer részben örök lö tt s részben 
saját m üvünk ; olyan m int egy 
ház, melyet örökölünk s melyet 
ugyhagyhatnnk, ahogyan kap
tuk, elhanyagolhatunk, sőt el
ronthatunk, de csinosíthatunk, 
gondozhatunk, tatarozhatunk, 
pallérozhatunk is. Ilyen az ideg
rendszer. És m iként a zongora 
egy-egy billentyűje nemcsak a 
maga húrját, de a  szoba m in 
den hasonhangzásu tárgyát, ha 
az arra  alkalmas együttrezegtet, 
ngy a finom  szerkezetű ideg
rendszer együtt és egyet ól min
dennel, mi éber állapotban eléje 
kerül.

A legtöbb finom idegzetü em
ber e fokon  m eg á ll: mélyen át- 
érez.

E gy m ég m agasabb finom

ság azonban  az, m időn valaki: 
n ek  o lyan  az organizm usa, Hogy 
m ás óm ber gondolatainak m ond ; 
ha tnók  suggesziiója alá kerül, 
de teljes független saját akarat
ból. Midőn valaki akarva éli á t 
m ásnak tetteit, szavait, érzését; 
akkor az művész — színművész.

Sohasem  rom lott volna el a 
színészek hírneve, ha  csak ilyen 
lelkületű em berek lépték  vo lna 
színpadra, m ert ilyen  em berek  
m agasan fölem elkednek az állati 
ösztönök háborgó tengere fölé, 
ha jó tö rést igy  nem  is szenved
hetnek.

Csakhogy p e rsz e : a  sz ínpad 
csillogó fénye, a gyerm ek iliiu 
ziós világának felnőttek szám ára 
készült jav ito tt kiadása, a  d ic ső 
ség  illatos légköre épen m ert 
illúziókból táplálkozik, illúzió k

, kát ébreszt és illúziókkal csal 
l oda és csal m eg sokakat, kik 

bu ta  pille módjára, m int egy  
égő  fáklyába repülnek oda és o tt 
h  in a k  m eg örök feledésre.

Dyen színész igen sok van 
szintén, ső t ebből a fajtából van  
a  legtöbb. Ezek 3okáig voltak 
gyerm ekek, kik ábrándokból é l
tek képzelt világban és m időn 
az óletazzai fenyegeti őket, hogy  
az áb rándokat szóttépi és ők a 
színtelen szürkeségbe, — re t
tentő ! — m ar o lykor bele is 
pillantanak, akkor egy u to lsó  
m entsváruk  még az a  világ, 
m elynek lényege, célja az illú 
zió ! a színpad világa, a színé
szi pálya. De boldogtalan ver
gődés vár itt is rájuk és csaló
dásukban a m egvásárolható di
csőséggel is beérik aztán kü lö 
nösen  a nők. Igen a nők. É s 
vannak  olyan színésznők is 
akárhányan, kik ezen vásárral 
o lyan dicsőséget vesznek o ly
kor, mely csak igazi tehetséget 
illetett volna. Prózai nyelven  : 
felkerülnek Pestre, a Nemzetibe, 
az O perába csak azért, m ert 
jól csinálták meg az üzletet és 
nem azért, m ert kiváló m űvész
nők  a  színészetben.

De ezek már a  harm adik fajta 
színészekhez tartoznak, kik nem  
is színészek, hanem  csak em be
rek , o lyan emberek, kik erkö lcs
nélküli haj lamaikat pénzszerzésre 
használják és közvetítőnek a 
színpadot, a  színházat válasz
tották. Segítségükre sie t a  mai 
nem zedék fertőzött vére, m elyet 
h iába próbált m egjavítani a  606 
s mely dühöngeni is képes, ha 
áldozatot nem kap.

Szerencsére vannak m ég  em 
berek  olyanok is, k iket nem  b e 
teg  vérük hajt a színházba (s így 
hajlam ukkal ellenkezik is, hogy  
a  színházból orfeum legyen) h a 
nem  van érzékük a m űvészet 
iránt. Ezek igazi m űélvezettel 
élik át az igazi színészekkel és 
a  képzelt világot a  színpadon. 
Ilyenkor m illióhangú h ú rja in  
penget a lélek az agysejtek szá
lainak s m iközben önfeled ten  
elm erülünk, egy m egtisztnltabb 
lé tben h inn i segit a m űvészet.

Diabolo.

í w l e g - é r l E e z t e f s :  a ,

S Z É P  I M A K Ö N Y V E K
!íen nagy válmtékhan. tlgycintén irtási választék

A LB U M .ES EMLEK KÖNYVEKBEN,
öor, pliiseb es vászonkStésbsn már

Gramofon gépek és lemezekAllaiMJó nagy raktáf a  legújabb jnű- 
veszj és angol leveíező-lapokbol, va- H  _  .
lantint a  leszebb kivitelű (evélpápi- |  első rendűek nagy választékban!
rpk is, úgy dobozokban mint map- 8 LEMEZEK 2*40 FILLÉRTŐL pakban legnagyobbválasztékban 8  r i c i - t m u L ,
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CJj városatyák nyilatkozatai.
Városunk jpvöjé a városi bizott- 

s4gi tagok kezeiben vari. Ahogyan 
ők munkálkodnak, ahogyan ők 
kormányozzák a város szekerét, 
Úgy halad az előre. Fontos tehát, 
hogy figyelemmel kisérjük a vá
rosi közgyűléseken kifejtett mun
kájukat és működéseket s abban 
fiá’ az a Város javára van, a tö
meg éfejének súlyával támogas
suk őket. A régi bizottsági tagok 
működésének irányát már ismeri 
a város közönsége, a f. hó 7;én 
megválasztott uj bizottsági tago
két pedig ismertetni akarjuk az
által, hogy hozzájuk kérdéseket 
intéztünk s a tőlük kapott vála
szokat az alábbiakban közöljük:

Wertheim Pál:
A városházán nem vagyok ba

rátja a politikának; ha azonban 
szükséges lesz és alkalom adódik, 
politikai hitvallásomat mindenkor 
dokumentálni fogom.

Bizony, nagyon jó lenne, ha a 
szép építkezési tervek végrehajt- 
natók lennének, sajnos azonban, 
a mai nehéz pénzügyi viszonyok 
között erre egyelőre vajmi kevés 
remény lehet. Az uj városháza na
gyon kívánatos, de mint családapa 
legsürgősebbnek tartom a belvá
rosban is egy modern iskolát. A 
kultúrpalota megépítése is vágyaim 
közé tartozik.

Sok minden más előtt elsősor
ban a kereskedelem és ipar fellen
dítését tartom szükségesnek. Ipari 
alapítások (keményítőgyár stb.) va
gyoni gyarapodást jelentenének.

Dr. Zavaros Aladár:
Az 1836. XXI. te. 2. §-a álla

pítja meg a törvényhatósági ha
táskört. Akkor cselekszik leghe
lyesebben a törvényhatóság, ha 
törvény biztosította hatásköréből 
az u. n. administrativ hatáskört 
tölti be és minden idejét saját 
belügyei intézésére fordítja.

A mi a politikai hatáskört illeti, 
az oly hatalma a törvényhatóság
nak, ami elsősorban felesleges, 
ariiennyiben a törvényhatóság nem 
mehet túl úgy sem a nézetnyil- 
vánitáson, óhaj és kivánalom ki
fejezésén, másodsorban káros is, 
mert az administracióra rendelt 
törvényhatósági szervezetbe a napi 
politikát viszi be.

De ha a törvényhatóság politi
kai kéidésben mégis állást foglal, 
úgy még e kérdésben sem sza
bad a város jól felfogott érdekét 
szém elől téveszteni. '

A mi a város építkezéseit il
leti, okvetlen különböztetnünk kell 
szükséges és hasznos építkezések 
között, A szükséges építkezéseket, 
amiket pl. a város közegészsége 
követel, igy a ; járványkórház, 
ayagy az admjnistratió helyes 
vitele kíván, mint a városháza, 
—  „bármi áron“ is keresztül kell 
vinnünk. : ■
: Ugyancsak gondolkodás nélkül 

végrehajtandók azo({ az építkezé
sek, amik a : városnak . hasznot 
hajtanak 1 _igyi,a ^közvágóhíd, yá- 
sárcsarijők ;stb, .
_ -Egyebekben járjon, el a, yárosj 
képyiselő tiiztjébenL.úgy, fűiként, a 
gondos gazda saját 'ügyeiben elr-

járni szokott. A ráruházott tiszt
ségben né a jogot, hanem a kö
telességet keresse és teljesítse. A 
városi háztartás vitelébeti a kia
dások megtételénél azok szüksé
gét tartsa szem előtt, mig a be
vételek megállapításánál á teher- 
yiselőképességéri felül legyen arra 
is gondja, hogy ez a teher igaz
ságosan és aránypsán osztássék 
meg a polgárok között. A város 
tisztviselőinek megválasztásánál a 
rátermettséget keresse és tekintsen 
el minden egyéb érdekszálaktól. 
Hasson egyébként oda, hogy a 
város szabályrendeletei megalko
tásánál a polgárság mindennemű 
érdekei kellőképén megvédessenek.

Legyen végül a szegény, elha
gyott, gyámoltalan, járatlan és 
segítségre szoruló polgártársainak 
jóakaraté barátja és mindenütt 
szószólója.

Ketskés Elek:
Városi ügyekben nem ismerek 

politikát. A legnagyobb szerencsét
lenségnek tartanám, ha a közgyű
lés tagjai pártpolitikai szemüvegen 
át néznék a tárgysorozat egyes 
pontjait. De vannak esetek, ami
kor a törvényhatósági bizottságnak 
hazafias kötelessége politikai kér
désekkel is foglalkozni. Lelkiisme
retlenség volna ugyanis, ha pl. 
szótlanul türnőlc azt a nemzetróntö 
merényletet, amelyet a hatalom 
őrültjei éppen most készülnek a 
magyar alkotmány fellegvárai, a 
törvényhatóságok ellen intézni. 
Ilyenkor a legelkeseredettebb harc 
is teljesen megokolt. És ebben a 
harcban a küzdő ellenzék sorai 
közt engem is mindenkor ott fog
nak találni.

A város fejlesztését célzó épít
kezéseket ki ne látná szívesen ? A 
szépséges tervek és remények va- 
lóraváltásáért ki ne lelkesednék? 
Csakhogy itt egy nagy hiba van. 
Erre a lelkesedésre egy erőteljes 
„De“ adja meg a rímet. Amit meg 
kell építenünk, (ha akarjuk, ha 
nem,) azon nem sokat fogunk töp
rengeni ; de a szükséges (azonban 
nem nélkülözhetetlen) építkezések
től és befektetésektől, amióta az 
egymilliós költséggel tervezett, há
rommilliós vízvezetékünknek saját 
jéggyárunkban aszalt jéggel behü- 
tött vizéből az első korty a tor
kunkon akadt, — időtlen-időkre 
elment a kedvünk. Már én bizony 
csak azt m ondom : akinek daróc
ruhára sem telik, ne hordjon bár
sonynadrágot.

Tehát Székesfehérvár maradjon 
továbbra is az a régi, ósdi, piszkos 
város, ami eddig volt ? Isten ments! 
Senkisem óhajtja jobban városunk 
fejlődését, mint én, aki olyan sok 
magyar város rohamos átalakulá
sának szemtanúja voltam, aki most 
mát nemcsak hogy gyökeret ver
tem Albának a szent ősök vérével 
öntözött, áldott talajába, de való: 
Sággal beleházasodtam a tóvárosi 
polgárság, nagy családjába. Szi
vemből óhajtom, hogy a haladás 
utján mi' sé kúlíogjurik leghátul; 
de' énnek a náládásriak költségéit 
ne az ádórizétő -polgárság hátából 
uj és. legujabb. adónemek alakjá
ban hasított szíjak .árából fedez

zük ; hanem teremtsünk jövedelmi 
forrásokat. Mindenekelőtt pedig 
emeljükaz adófizető polgárságteher- 
biróképepségét. Kövessük az alföldi 
városok példáját. Neveljük gazdá
inkat minél okszerűbb, mjnél ered
ményesebb gazdálkodásra; segít
sük állattenyésztését felíenditeni; 
tanítsuk meg a kert- és szőlőtulaj
donosokat az igazi szőlőművelésre, 
bolgár-kertészetre s gyümölcster
melésre; támogassuk á kisiparoso
kat ; emeljük a kereskedelem for
galmát ; alapítsunk közraktárakat, 
pince-, gabona-, gyümölcskiviteli s 
egyéb szövetkezeteket. Akkor lesz 
pénze a gazdának, az iparosok 
talpraállanak, a kereskedelem fel
lendül s az egész polgárság 
megvagyonosodik. |A vagyonos pol
gárság pedig áldozatkész. Szívesen 
megszavazunk mi a város fejlesz
tésére akár tiz milliót is, csak le
gyen rá pénzünk.

Dr. Warhanek Ferenc:
A közgyűlés lehetőleg keveset 

foglalkozzon az országos politikai 
kérdésekkel, mert városi háztar
tásunk ziláltsága, ennek rendezése 
annyira igénybeveszi, vagy leg
alább is kell, hogy vegye a köz
gyűlések idejét, hogy orsz. politi
kai kérdésekkel csak a legelkerül- 
hetetlenebb esetekben szabad fog
lalkoznia. Ezt kívánja a városi ér
dek és a polgárok érdeke is, akik 
nem politizálni választottak ben
nünket, hanem azért, hogy érde
keiket és az összesség érdekét 
védjük, képviseljük. Főleg a biza- 
lomszállitás vagy nemszállitás any- 
nyira közönséges szállítmány lett 
ma már, hogy annak mi erkölcsi 
értéke sincs.

— Az építkezési terveket eddig 
esak újságokból ismerem. Általá
ban az a véleményem róluk, hogy 
amennyiben szükségesek és akár 
erkölcsileg, akár anyagilag hasz
not hozók, a város tárcájához, il
letve szegénységéhez mérten ne 
sajnáljuk a befektetéseket. Kiemel
tem, hogy a városi építkezéseknél 
főként és elsősorban a hasznosat 
és szükségeset kell tekinteni, 
mert sajnos nálunk a szépészet- 
ről ma még alig lehet beszélni.

— A város fellendítése érdekében 
legfontosabbnak tartom iparunknak 
minden tekintetben lehető támoga
tását, kereskedelmünk fejlesztését 
és ezáltal az ipari és kereskedelmi 
elemek lekötéséi. Szükségesnek tar
tom, hogy vasutpolitikánkkal minél 
intenzivebben foglalkozzunk, mert 
a helyes vasurpolitika képezi az 
előbbi kettőnek éltető elemét. En
nél a kérdésnél nem hagyhatom 
szó nélkül a mi kiváló vasutasa
ink jobblétét és méltányos kíván
ságaik teljesítését, mert ők képe
zik polgárságunknak egyik leghű
ségesebb és légtöbb. áldozatot 
hozó részét. Különösen nem sza
bad elzárkózni kívánságuk elöl 
akkor, mikor ezen kívánság a vá
ros fejlesztését is szolgálja és ga- 
rasos politikának kell neveznünk 
azt az eljárást; midőn a már vá
rossá fejlődött Bur-telep belterü
letté nyilvánításától csak azért 
zárkózunk eh mert a különben 
szerény, anyagi viszonyok között

levő vasutasság az ezzel járó ter
heket riem képes oly arányban 
viselni, mint azt némely konzer
vatív városi politikus kívánja. 
Egyébként szíveskedjék megírni 
szerkesztő ur, hogy kívánok a vá: 
rosnalc az eddigieknél boldogabb 
újéveket.

Ringhoffer István 
és Vágó Lajos:

Nem tartjuk célszerűnek a vá
rosi ügyeket, érdekeket, politikai 
szempontból elbírálni és tárgyalni. 
A közgyűléseket mindenkor a leg
tisztább liberalizmus és a demok
ratikus érzelem vezesse. Csak egy 
érdeket ismerünk: s ez a polgár
ság érdeke és akarata, mely kell, 
hogy az egyes közgyűléseken a 
bizottsági tagoknak impozáns szá
mában való megjelenésében kifeje
zésre jusson.

A város ügyeinek tárgyalásánál 
el kell tűnni minden politikának ; 
egymást megértve s egymást tá
mogatva tudunk csak eredményt 
elérni, s városunk s polgártársaink 
javára és fejlődésére dolgozni. 
Hogy ez a kölcsönös támogatás 
tényleg a polgárság érdekét moz
dítsa elő, igen üdvösnek és kívá
natosnak tartjuk, hogy választó 
polgártársainkkal mentül bensőbb 
és szorosabb érintkezésben marad
junk, mit könnyen el lehet érni 
az által, ha időről időre — 2—3 
hónaponként — szükségszerint — 
összejöveteleket tartunk, a folya
matban lévő ügyek megbeszélése 
s bizal eszmecsere végett. Uy- 
formán 'ővülnek a nézetek, s a 
sok hozzászólás alapos; megvita
tás után legkönnyebben lehet azt 
az utat megállapítani, mi a köz
óhajnak, s a polgárság érdekének 
legjobb.

így azután könnyű lesz a vá
ros tervbevett építkezéseiről is he
lyes Ítéletet mondani, mivel a köz
vélemény fogja megszabni köve
tendő utunkat. Előre már most is 
kijelenthetjük, hogy ezen építke
zéseket — a leendő modern Szé
kesfehérvár alapfeltételei gyanánt 
— szükségeseknek tartjuk. Mind
azonáltal csakis úgy tartjuk ezen 
építkezéseket megvalósithatóknak, 
ha azok által az amúgy is agyon
sanyargatott polgárságra elvisel
hetetlen újabb terhet nem raknak. 
Az építkezések — illetve beruhá
zások egy része oly természetű, 
melyekből később a városra ha
szon származik, mint pl. a gázgyár, 
villanygyár megváltása, vagy a 
közvágóhíd megépítése. .j

E kérdések megoldása már a 
város jövedelmének fokozása szem
pontjából is sürgősen szükséges 
volna. Rendkívül fontos, hogy uj 
jövedelmi források után nézzünk, 
mert csakis úgy tndjuk a város 
közönségének ujabbi megterhelte- 
tését elkerülni és a tervbevett 
beruházásokat és építkezéseket 
akadálytalanul végrehajtani.

Úgy — s idővel hatalmas jöve
delmi forrásnak véljük a határnak 
gyümölcsfákkal való tervszerű be- 
fásitását, mint ahogy az külföldön 
már mindenütt megvan — hazánk
ban nemcsak a németlakta vidé-
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Icek — de Kecskemét városa is 
ékesen tanúskodnak, amellett, hogy 
a közutak — o rszág -s mezei;utak' 
széleinek — szántóföldek meg
gyéinek gyümölcsfákkal való beül- 
retése milyen hatalmas segédfor
rássá válhatik. ' ' ;  .

A város fellendítése erdekeben 
sürgősen szükségesnek tartjuk a 
város szabályozási tervének ke
resztülvitelét, hogy igy vezérfonal 
adassék, hogy a külterületek ho
gyan rendezendők, uj utak hol s 
miként nyitandók és építendők s 
ily módon a város fejlődése előre 
megállapított tervszerint irányítás- 
sék

A mérnök- és épitész-egylet 
helybeli szakosztálya e téren már 
igen örvendetesen működött, s 
igen kívánatos volna, ha a meg
kezdett művét be is fejezné, ny
modon a múlt hibáit helyre lehetne 
hozni, s alig kerülne a városnak 
pénzébe. A forgalom emelése 
szempontjából a balatoni vasút 
— továbbá a gráci forgalom Cell- 
dömölk-Székesfehérváron át volna 
irányítandó. De arról is kell gon
doskodnunk, hogy a városba ér
kező idegenek a várost megtekint
hessék, s e végből szükséges volna 
a városi villamos vasút hálózatá
nak kiépítése. Összefoglalva rövi
desen a fentieket, kívánatosnak 
tartjuk:

1) a .városi közgyűléseken való 
nem gyakori, hanem mindenkori

megjelenést;
2) választó polgártársainkkal való 

benső s minél sűrűbb érintkezést 
bizalmas eszmecsere végett;

3) a tervbe vett építkezésekkel 
és beruházásokkal való beható fog
lalkozást ;

4) Kecskemét városa mintájára 
a határnak gyümölcsfákkal való be
ültetését, a gazdaközönségnek erre 
való nevelését, hogy a gyümölcs
fákat megszeresse és tudjon velük 
bánni;

5) a város szabályozási tervének 
megvalósulása és

6) idegenforgalmának emelése.

A nyilatkozatokból láthatjuk, 
hogy az uj városatyák ha esetleg 
más utakon is, de mind egy kö
zös cél felé törekszenek, mindegyik 
a város haladását és a polgárság 
érdekét tartja szem előtt.

H I  I ^ E  K .
Lapunk mai számának ára 

4 fillér.
— Eljegyzések. Dr. Potyondy 

László, a „Stefánia* gyerm ekkór
ház és gyermekklinika orvosa, 
Potyondy Ádám főtanitó fia, 
eljegyezte Kemptner Micikét, 
Kemptner Ernő kaprosi nagy
bérlő leányát.

Horoáth Lajos helybeli zene
tanár eljegyezte Tóth Sárikát, 
néhai Tóth Ferenc volt adonyi 
anyakönyvvezető özvegyének 
szép és kedves leányát.

Rácz Miklós, a Közgazdasági 
Bank és Takarékpénztár köny
velője eljegyezte Róth Gabriel
lát, dr. Rótb Jónás Ózdi orvos 
leányát.

— Karácsony Alcsuton. Minél 
több ünnepet tudunk csinálni a 
szürke hétköznapiságban, annál in
kább menyországgá tesszük e földi' 
életet. A jó lélek bármerre megy, 
mega után mindig ünnepet hagy a 
szivekben. Ilyen jó lélek Klotild kir. 
hercegnő, kinek megjelenése min
dig ünnepszámba jön. Neki egy

FEJÉRMEG.fipi NAPLQ,: v .

vezér csillaga-van: a  karitás. Egyet-- 
len kielégíthetetlen vágya; a  uócse-: 
tekédet. Karácsonykor nagylelkűsége; 
teljes fényében ragyog fel s  amed
dig áldott keze elér, örömöt kelt a 
szivekben. Hétfőn maga köré.gyüjt- 
vén családjának Alcsuton tartóz
kodó tagjait, Mária orléárisi s E r
zsébet kir. hercegnőket, karácsony
fához szólította férfi, majd női cse
lédségét és saját kezűleg adta át 
nekik adományait s boldog volt, 
midőn azokat örömtől ragyogó 
szemekkel bocsáthatta el. Majd ked
den a zárda és a fiúiskola gyer
mekei részesültek jótéteményében. 
A kis Jézus áldás?, a szegények és 
gyermekek imája lesz jutalma Klo- 
tild kir. hercegnőnek s áldott jó 
szívű gyermekeinek.

— A vármegyéről. Január 7 ikén 
rendkívüli közgyűlést tart Fejérvár
megye törvényhatósági bizottsága. 
Az egyetlen tárgy lesz 10 albizott
ságnak újra alakítása. A  közigazga
tást bizottságból kilépnek, de újra 
megválaszthatok: Csontos Andor, 
gr. Cziráky Antal, Szávits Miklós, 
Sárközi Aurél és Szluha Dénes. A 
választás azonban alighanem úja 
kát visz be Sárközi Aurél és 
Szluha Dénes helyett.

— Az uj járványkórház. A vá
rosi közegészségügyi bizotts íg szom
baton d. u. ülést tart. Tárgy: az 
uj járványkórház épitése.

— Bravúros lövés. Vadászterüle
tünk tarlott kukoricásain, hepehupás 
szántásain itt-ott csak elvétve puk
kan egy lövés. Rósz esztendő jár 
Nimród híveire. A foglyot, fürjet 
szörnyen megfelezte az áprilisi fagy, 
a nyuszikák bundáját lassanbint 
csak a télikabátok béléséből ismer
jük. Annál nagyobb szenzációja van 
annak a vadásszerencsének, amely 
a szélvész gyorsaságával járta be a 
vadászok buzgó seregét. KégI József 
honvédszázados, a helybeli nyulak, 
foglyok, fürjek és fácánok rettegett 
réme tegnap olyan lövést tett, a 
melyről bátran tárcát írhatna Bár
sony István. Az Aszalvölgy tájékát 
barangolta be, amikor a vízvezetéki 
telep közelében egy gyorsszökésü 
nyulacska eszeveszetten kapkodta a 
bugyogóját. Látszott rajta, hogy 
meg van rémülve, mert alig akarta 
észrevenni a marcona tekintetű szá
zadost, aki abban a pillanatban lö
vésre kapta kitűnő fegyverét. Biz
tosra akarta kapni a tapsifülest s 
nem sajnálta tőle azt a bizonyos 
másfélpillanatot, amikor viháncolva, 
nyaffantva egy róka is előtűnt a 
barázdából. A biztos tekintetű szá
zados szivét valami édes izgalom 
járta át, mikor a másfél pillantás 
után következő félpilianat alatt látta, 
hogy a szende tapsifüles s rette
gett ellenfele a ravasz rókakoma 
egy lövés irányban jutottak. Közi
bük. Az Aszalvölgy téli csendje 
ijedten verte vissza a hatalmas dör
renést, a nyuszi nagyot bukfence 
zett és elterült, a róka farka vil
lant egyet, aztán eltűnt a barázdá
ban. U tána! Nem kellett soká ve
sződni. A tapsífüles utolsót sóhaj 
tolt s búcsú pillantása a szivek és 
vesék mélyéig ható szemrehányó 
panaszt fejezett ki, amiért ifjúi éle
tét ily kegyetlen hirtelenséggel ki
oltották’ A róka még ráért votna 
bünbánatot tartani, mert a tizes sö
rét tomporán érte s csak 8 mene
külésben akadályozta. Az ifjú csir
kék, foglyok és nyulacskák galád- 
lelkületü pusztítója azonban inkább 
a menekülésben törte volna a  fe
jét, ha a mesteri lövés tönkre nem 
tette volna az eliramodás lehetősé
gét. Lemondott az életről, a külön
féle pecsenyékről, kegyetlen szivtt 
gyilkosának lelkére szárította apát-

lanná lett .neveletlen árváinak jő- 
veiidő' sorsát,'fogai közOválogatott . 
átkokat Vicsorgatva, várta a-hálált,; 
amely csakhamar el is . érte.

— Szegények' karácsonya. Teg
nap délelőtt ’ a rendőrfőkapítányi 
hivatalban az Orsunits félé alapít
vány kamatait 383 koronát kiosz
tottak 80 szegény özvegy között, 
a Töltényt alapítvány 40 K kama
tát pedig 10 élagott helybeli iparos 
kapta.

— Lugkőoldat. Kétségbeesetten 
vitte tagnap az édesanyja az egy 
éves Bíró Pistikét a kórházba. Oda
haza a kis- Jézust várták s ezért az 
anya takarította a kislakást. A gyer
mek mellett nem tarthatnak dajkát 
s igy a kis Pista hozzáfért vala
hogy a lugkőoldatos pohárhoz és 
annak tartalmát megitta. Igaz, hogy 
az anya magasabb helyre tehette 
volna a mérget, hogy a gyermek 
el ne érje s igy őt e tekintetben 
gondatlanság terheli.

— Szomorú karácsony. Egy sze
gény asazony állított be tegnap Szi- 
gethy testvérek üzletébe s ott egy 
helybeli uriasszony cselédjének 
mondva magit, asszonya nevére 
karácsonyi bevásárlásokat eszközölt. 
Karácsonyfára való díszeket, cukor
kákat és kevés élelmi szert csoma- 
golta'ott be és vitt el. Mivel az üz
letben gyanús volt a viselkedése, 
a bemondott címre elküldték és meg- 
kérdeztették, hogy csakugyan ren
deltek-e azokat az árukat. A válasz 
tagadó volt. Valami szegény asz- 
szony a gyermekeinek karácsony
fát akart állítani, de pénze ne.u le
hetett, igy akart segíteni baján. A 
rendőrség megindította a nyomozást

- — Az állami gyermekmenhely ka
rácsonya. A gyermekmenhely agilis 
vezetője és a jószivü közönség ked
ves karácsonyfa-ünnepélyt rende
zett a szegény lelencgyermekek szá
mára kedden délután a Legényegy
let dísztermében. Azoknak jutattak 
a karácsonyi boldogság melegéből 
egy darabot, akiknek gyermeki 
boldogság Ugdrágábbját az édes 
anyai otthont kell nélkülözniük. 
Jó emberek nevelik, gondozzák 
őket, akiknek fáradozását az ál
lam honorálja, s általában el
ismeréssel kell szólnunk ezekről 
a szülőhely cllesíkröl. Szavaltak, éne
keltek, pásztorjátékot rendeztek ezek 
a kis apróságok, tele voltak öröm 
mel boldogsággal, ragyogó szemek
kel nézték a nagy karácsonyfát, 
s teljesen betelt a boldogságuk, 
amikor egy kis játékszert, süteményt 
nyomott a kezükbe az ő buzgó 
gondozójuk, László Elvira, a hely
beli Ielencgyermekek igazgatónője. 
Az ünnepélyen nagyszámú közön
ség jelent meg. Ott volt a megyés
püspök is, aki kedves beszédet in
tézett a publikumhoz. Azért lett a 
Megváltó is gyermek, mondotta 
hogy mi is szeressük a gyermeke
ket, akik az emberiségnek mind 
egy-egy kincsét képviselik. Mennyi
vel inkább kell ezeket a gyerme
keket szerelni, felkarolni, akiket a 
sors elhagyatottakká tesz. Maga az 
állam is törvénnyel gondoskodik az 
ilyen gyermekekről. Ebben a mun
kában tehát nekünk is ki kell venni 
a részünket. Külön kiemelte László 
Elvira fáradozását, s köszönetét 
mondott a közönség áldozatkészsé
géért.

— Építőmesteri vizsga. Pintér 
János, a  helybeli Kszantner F. és 
Pintér testvérek építési cég beltagja 
Budapesten az építőmestereket vizs ■ 
gáló bizottság előtt az építőmesteri 
vizsgát kitűnő sikerrel tette le és igy 
építőmester! oklevelet nyert.
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=—„A. azolgaegyházi telepítés Kuf- 
■ le'r: AFréd: tragikus halálával nem 

m:ara‘4Kabbáj‘-sőt dúsgazdag atyja 
a fenmaradt 100 hol.d földet is fel 
akarja parcellázni a munkásházak 
tulajdonosai között. Nagyon is reá-" 
lis tervek voltak tehát az álmodo
zónak kikiáttótt Kufler Alfréd ter
vei. Természetesen ő, aki az ó  és 
újvilágot bejárta, más szemmel látta 
á  világot és más tervei voltak a 
munkásnép szociális bajainak meg: 
szüntetésére, mint amilyen volt á 
szűk látókörrel bíró fatusi nép 
gondolkodásmódja és mint ahogy 
ők maguk gondolták a saját ba 
jaiktól való megszabadulást. '

— Az árvaház karácsonyfájára
180 K készpénzt és több különféle 
játékot ajándékoztak a város jó
szivü polgárai. Részletes elszámo
lást lapunk legközelebbi számában 
közlünk. -

— Szívesen látott vendég. Jovi- 
cza Gábor bodajki 41 éves molnár 
bement tegnapelőtt az ottani Czer- 
mann-féle vendéglőbe. A tartozása 
összesen 24 fillér lett volna, amit 
azonban nem tudott kifizetni. Emiatt 
Rózsa pincér és a mindenes össze
vesztek vele és úgy megverték, 
hogy súlyos sérüléseket szenvedett. 
Behozták a Szent György kórházba.

— Súlyos baleset. Pór Péter 
vízevzeteki gépkezelő felesége nagy- 
tekaritást végzett. Lámpatísztogatás 
közben oly szerencsétlenül esett le 
az asztalról, hogy agyrázkódást 
szenvedett. Bevitték a kórházba.

— Földindulás- Borzalmas sze
rencsétlenség történt tegnap előtt a 
baracskai horiiokbányában. Kis La
jos 12 éves fiú a homokbányába 
ment s magával hivta Tamásovics 
Józ:ef 11 éves fiút is. Ez utóbbi
nak az t nyja utánok ment, hogy 
fiát hazavigye s borzadva látta, hogy 
későn érkezett, mert a bányepart 
egy darabon leszakadt s mindkét 
gyermeket maga alá temette. E k 
kor ő oda ment a megindult part

■ alá, hogy a gyerekeken. segitsen, de 
most a part újból leszakad! s őt is 
eltemette a ltomon. A két gyermek 
meghalt, az rsszony nagynehezen 
kivájta magát a homokból. Neki a 
b illába törött el, behozták a kór
házba.

— Mindenkit érdekel. 3 i  és 4
méteres darabokban 140 cm. sz é 
les kosztüm szöveteknek métere 3, 
4, 5 korona. — Fekete és kék 
gyapjú kelmék, trikók, kam gémek 
szintartásáért szavatol. — _ ’léter 
öltöny szövet egy öltönyre . r _ 
dákban 9, 12, 15 korona. — Té®" 
kabát posz’ók, nadrág szövetek" 
Szőrmék bélés és gallérokra. —  
Rudbányai Imre kizárólagos posz
tókereskedő Nádor-u.

Egyesületi élet.
A Szabad Líceum 56. előadását ka

rácsony másnapján a szokott idő
ben tartja. Az előadás válogatott 
műsoránál fogva igen sok élvezetet 
igér. Az alkalmi beszédet dr. Po
tyondy Imre szemináriumi prefektus 
mondja. De lesz az előadásnak egy 
különös érdekessége is. Az előadandó 
színdarabnak a szerzője ugyanis 
megígérte, hogy az előadáson nem
csak megjelenik, de esetleg egy rö 
vid előadást is ; tart. Szinrekerül 
Kövy Gyula máramarosszigeti rend
őrfogalmazó „Tavaszi álom* c. 
háromfelvonásos színműve.

A felsővárosi kath. korsaját he
lyiségében nagy pásztorjátékot ren
dez 26-án, 28-án és jan. 1-én. Az 
előadások mindegyik napon este 
6 órakor kezdődnek.
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f l ^  moz9ófénykép-
h u  i u  — színház —

—  . . 77 : Budal-ut 3.
Knrácsony előestéjén és első 

i  ünnepén dec. i 24-25-én színre
■  kerül: KRISZTUS ÉLETE, kin-
v  • szenvedése és halála színes Pa
®  thé-sláger 3 felvonásban. A Jé-

zns-filnt egyike a színes képek 
. legszebbikének, amit Páthé pro

dukált. Mégrázó színekben vonul
■  el előttünk Mária glóriáé alakja, 

a zsidók kivonulása Egyiptomáéi 
Názáretbc, látjnk Jézus születé
sét, gyermekkorát, az apostolo
kat és mindinkább megismerjük 
csodatetteit, bevádolásnt, az oíaj- 
fák hegyén elfogatásit, a maga

«= borzalmasságában való kínzását
és m arlir halálát, végül apotlico- 
zisban feltámadását. A pótképek 

,  aktuálisak. Hat pótkép : 1. Ka
rácsonyi tolvajok. 3. Znrándoklás 
a szentfölden. 3. Szomorú knrá- 

■i csonyi mise. 4. A béke angyal
Edison remeke. 5 A rossz liu. 

,  6. Karácsonyi ajándék. Karácsony
* előestéjén szerdán, (még a kis

Jéznska megérkezik,) d ié tá n  4 
órakor gyermek előadás mérsé
kelt Uelyárakkal. Karácsony má
sodik ünnepén fényes Ásta Niol- 
sen műsor. Szilire kerü l: A HA-

■  ZATLAN LEÁNY 3 felvonás s 
dráma, fényes műsor kerettel. 
Rezgésmentes képek. Rendes 
helyárak. Mindkét iiunepen 4 
előadás 3, 5, 7, 9 órakor. Hét
köznapon az előadás kezdető este 
I 9 órakor. A színház fűtve van.

Mindennemű drogériái cik
ket ALBA drogériában v e 
gyünk.____________________

Kg. Szalon cukorka 156 fillér
| „ Sárvári teavaj 90 „
1 „ Prágai sonkanyers 260 „
I „ Dió 100 ,
I „ Balatoni süllő 250 *
I „ imái ponty 180 „
________a Bodegában.________

— Köhögés és rekedtség el
len a legjobbnak bizonyult szer 
a dr. Störk-féle komprimált 
mellpasztilla. Egy doboz ára 50 
fillér. Kapható a Magyar Ko
rona gyógyszertárban. Város
háztér

Ha azt akarja, hogy kevés 
pénzért sok karácsonyi ajándé
kot vegyen, úgy keresse fel ok
vetlenül üzletemet, mert női 
ruhaszövetet, barhetok, vásznat, 
kötényeket, sálkendőket nálam 
a legjobbat is legolcsóbban ve
heti. Deutcsh Béla, Szent Imre- 
utca, barátok épülete átellenében.

könyvek, képes-
_ _ ____ könyvek, ifjúsági

iratok, karácsonyi és újévi 
köszöntök, névjegyek a  leg
olcsóbb árban kaphatók: 
Kaufmann, Kossut-utca 9.

AZ ALAGÚT Kellermann 
szenzációs regénye I K 4 0  
fill. MIKSZÁTH ALMANACH 2 
K  KINCSES KALENDÁRIUM 2 K.

Kovács Dezső fogá- 
c szaii műtermében 

Székesfehérvár Nádor-utca és Basa
utca sarok. Gebhard-héz. Telefon 
332.

RINDER-nél, Városháztér 5. 
sz. knphatók a legjobb minőségű 
karácsonyi cnkorkák, bombonok, 
teasütemények. Mákos és diós 
patkók az ünnepekre már meg
rendelhetők. — Telefon : 302.

, Birkl I. utóda Üllő: József sütö
déjében kenyérsütések d. e. 9 órá
tól d; u. 3-ig és sütemény külön]
legeeságek megrendelése; elfogad 
tátik.

S p o r t .

V í v  á s .
A sport legnemesebb ágát, a ví

vást az utóbbi időben igen szépen 
kezdik kultiváini a Székesfehérvári 
Torna Club körében. Helyes is. A 
vívás világbajnoksága a magyaroké, 
kard. csapatversenyben is elsők va
gyunk, illő,- sőt sportbecsületbevágó 
dolog, hogy a magyarok a vivés 
terén megmaradjanak azon az első 
helyén, ahol ma állanak. Ehhez ter
mészetesen szükséges, hogy a vi 
vást hazánkban minél nagyobb mér
tékben űzzék, fejlesszék. Tehetné 
ezt a magyar ifjúság annál is in
kább, mert a sportnak ez nz ága 
mind között tán a leghálásabb: 
egyszerre neveli az erőt, ügyessé
get, önérzetet és mint az eredmény 
bizonyítja, különös tehetség is van 
a magyarokban a kardforgatás iránt.

A Sz. T. C. hetenként háromszor, 
(hétfőn, szerdán és pénteken) tnrt 
vivóórát a Felső kereskedelmi iskola 
tornatermében. Április havában or 
szágos vívóverseny lesz Székesfe
hérvárott s erre az alkalomra ké
szülődik most lázas buzgalommal 
a klubnak 20—25 vívója. Az órák 
alatt szorgalmasan csattog, szikrá
zik az acélpenge s a kitűnő vivf- 
rnester Ferenczy Pál rendkívül gon
dos és szakszerű vezetése mel
lett rohamosan haladnak előre a 
vivők. Még a teljesen kezdőkkel u  
meglepően szép eredményt produ
kál a közkedveltségnek örvendő 
vivólanár, kinek magas szakképzett
séget tanúsító módszere ne/il csu
pán a kardforgatás módját, hanem 
az esztétikát is folyton szem előtt 
tartja. Ily vezetés mellett az Sz.. T. 
C. trenírozó vivői igen szép kilátás
sál indulhatnak a székesfehérvári 
országos vivóverseny küzdelmébe.

S ZÍ NHÁZ.
Kornovillei harangok. Kevésszámú 

de lelkes közönség volt kedden este 
a színházban. Ugylátszik mind 
olyanok mentek el, akik a régi 
kedves operett gyönyörű zenéjét 
tudják élvezni. A jó szereplőket

A nagyérdemű közönség 

tudomására hozom, hogy

Távirda-u. 5. sz.
alatt levő

elvállalok megrendeléseket, 

valamint fazon munkákat 

és azt a  legújabb divat 
szerint elkészitem, úgy 
hogy a  legkényesebb igé
nyeket is kielégítem szolid 
árak mellett- A  nagyérdemű 
közönség szives pártfogá

sát kéri tisztelettel

ILLÉS JÖZSEF,
férfiszabó.

Csanádi Irmát, Eruyei: Aurélját, 
Kondort, Kőhalmit mind meleg 
ovációkban: részesítették, Cseh Fe
renc mellett pedig valóságos - tün
tetést rendeztek. Igen kellemetlenül 
hatottba régi' kedves darabot jól 
ismerő közönségre, midőn a várva 
várt szép melódiát, a harmadik 
felvonás Greniső dalát egyszerűén 
kihagyták. Vagy az tán csak a 
rendes helyárat fizető közönséget 
illeti meg s nem a zónapubliku
mot ? I ?

APRÖHIRDETÉSEK.
Csinos kivételi! névjegyeket olcsón és gyor

san  készítenek az Egyházmegyei Könyvnyom- 
daban, Szent István-fér I. sz.

Pirosalma-utca 6. sz. ház külön 4  szobás 
úri lakos mellékhelyiségekkel, kerttel és 
udvarral. Esetleg 4 lóra istáiéval és legény- 
szobaval május 1-re kiadó. Bővebbet Csonka
utca 6. sz. Pehakker András kőművesmes
ternél.

Hízott sertések oladók FeJsőkirálysor 54. 
szám alatt.

Öreghegyi boraimnak (ó cs uj) 80 fillér
ért árusítom. Öt literenkéut zárt edényben 
házhoz is szállítom. Wcivald Katica, Rác
utca 2,

Szép haifonatot készítek kihullott
■ ' ■ ■■ — . hajból már 2
korona 40 fillérért. 8 koronáért mór adok 
70 c. m. hosszú hajfonatot garantált termé
szetes hajból. Divatos turbán 60, krepp 
(einlag) métere 64 fillér. Kihullott hajat ve
szek. Arany Nándor fodrász, Haltér 9.

Kossuth-lltca 13. szám alatt egy üzlet he
lyiség raktárral és két szobás lakással azon
nal kiadó.

Olaj-utoa 30-lk számú ház, mely gazdál
kodás céljára megfelel — szabadkézből el
adó. — Tudakozódni lehet Zámoly-utca 56. 
szám alatt.

Vincellér kerestetik 10 oktályos szőlő 
mynkálásárn.

Zonyoratmngolót keresek. Cim a kiadó
hivatalban.

Seregélyesi-uton egy szoba, konyha, is
tálló 310 négyszögöl kerttel, mely gazdál
kodásra igen alkalmas, kedvező fizetési fel
tételekkel azonnal eladó. Tudakozódni Alsó
királysor 9. szám alatt lehet.

Tanulólányűkat felvesz Rajomé Fekete 
Anna. József-utca 8.

Üzletmegnyitás
Értesítem a n. é. közön-1 

séget hogy Távirda-u. 24. 
alatt a  mai kar igényeinek 
teljesen megfelelő férfi
szabó üzletet nyitottam, 
melyben a legújabb angol 
és francia divat szerint | 
dolgozom.

A  n. é- közönség szives 
pártfogását kérve marad
tam n. é. közönségnek mély 
tisztelettel

Schwaim József,
férfiszabó.

HÁZELADÁS.
Szömörce-utca 6. szám alatt 
levő ház a hozzátartozó 
kerttel együtt Székesfehér 
várott 1913. évi december 
hó 31-én d. e. 9 órakor a 
törvényszék árverési helyi
ségében önkéntes bírói ár
verés utján a legtöbbet igé 
rónék eíadatík.Az érdeklő
dőknek felvilágosítást ad 
DR. LUKÁCS GYULA ügy
véd Nagy Sándor-u. 1 sz.

December 25 és 26 lkán
karácsony ünnepón 

mindkét nap uj szenzációs műsor.

Csütörtökön:
1. Önagvsága ne lássa meg. 

(Humoros.)
2. Á csavargó karácsonya.

(Színmű.)

.A LEJTŐN.
(Dráma 3 felvonásban.

(3. A Szerelmes levél. (Humo
ros, a főszerepben Max 
Linder.)

7. Kílanca (természeti felvétel.

Péntek
1. Hindu ünnep. (Színes ter

mészet után.)
2. 1 . í  szerelmes. Humoros.

3.

őrangyal.
(Dráma 4 felvonásban.)

7. Pali és a rendőrök. (Szí
nes természet után.)

Az előadások kezdete 
3, 5, 7 és 9 órakor.

legyfüzetek érvényesek.

HELYÁRAK : Nagypáholy 7 Ií, 
kispáhoiy ő K, páholy ülés 1 K, 
Fenntartott hely 80 fiit., I. hely 
60 fillér, II. hely 40 fillér, III. 

hely 30 fillér.

Jegyek válthatók Krausz Verona 
dohánylözsdéjében és az Apolló 
jegypénztáránál d. e. 10—12-ig 

és délután 4 órától kezdve.
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1913: december 25.

NÁNDOR
[üveg-, p,orcáján- és 

iámpakéreskidést, épületüveges

Székesfehérvár

megnagyobbitása és 
teljes

á ta la k í tá s a
folytán

nagyszabású
kiárusítást

rendez.

Szolid, — minden tárgyon 
látható és nem ez alkalom
ra megirt — szabott árai
ból, készpénz fizetés mellett

2 5  %
engedmény nyújt 

a következő áruknál: .

Üveg, porcellán és fám 
dísztárgyak.

Ebédlő, lhe;i, kávé mosdó, 
ozsonna és likőr készle
tek.

Virágtartók, pálma, csere
pek. Képálványok. 

Petroleum asztali és íüggő 
lámpák.

Színes thea, kávé és moc- 
ca csészék.

Ezen kiárusítással 
nem nagyhangú 
reklámot kíván a 
cég szerezni, de 
komolyan tullial- 
mozott aruraktá- 
rut akarja csök
kenteni, az áruk 
átrakásával járó 
dolog és törés ki
kerülését elérni. 

Az átalakítás alatt 
a jelenlegi helyi
ség meneti Sző- 
gyény Marieh-u. 
3. szám alatti szűk 
helyiségbe költö
zött a detail üzlet.

{ i.,A n. A f.

k a r á c s o n y r a ?  

Keresse felaMzáróIagos

Nagy Sándor-utca. Ott feltalálja.
—  tELEFQ N  144. —  . •

, - j e ;
megtakarítani, ha igen, tekintse 
meg MIKÓ N Ő V É R E K  kész 
női és gyermekruha áruházát 
Szögyényi-Maricn utcában, hol a j

NAGY KARÁCSON YI V Á SÁ R
alkalmával, mélyen leszállított árakban haphatók női blúzok és aljjk, I 
továbbá gyermekruhák a legjobb színtartó kelmékből, úgy szintén 

sifön gioth és barhét alsószoknyák nagy választékban. '
Férfi karton ing 

,  zefir ing 
„ sifon ing 
B alsónadrág 
„ harisnya 6 pár 

Női fél festőkötény 
B lehér molykötcny 
„ gioth ízlésesen diszitve

K —-80 
K l-'QO

Gyermekkötény vászon K '70
„ príma minőség gioth K 1*10
.  színes lüszter K 1*60

Gyermek keresztelő garnitúra K 1*30 I
Gyermek pólya vánkos K 2'50
Nyakkendők 45 fillértől
Gallérok 30 fillértől I
Kézelők sifon és kaucsok K *50 |

Női reform festő kötény.I‘50 K, gioth 2 50 K, lüsztér 3 ’— K. 
Himzettnöi ing 170 K, fűző-védő —*90 K, válkendö 2 4 0  K.

Az itt felsorolt árukon kivül raktáron tartunk mindennemű rőfös 
és rövidáru cikkeket a legolcsóbb árban 

Tisztelettel

m i k é  H é r é r e k .
Nagy választék férfi, női és gyáratok trikókban

Veszprémi kiállításon 1904.

Éremmel kitüntetve?
Pécsi országos kiállításán 1907

K o n n o r á k !
PIANIN0K1 —  HARMONIUMOKI
A leghíresebb bécsi gyárosoktól: 
EHRBAR, FÖRSTER, STINGL, 
HOFMANN ás OSERNY, stb. 

Állandóan nagyraktáron vannak bármilyen

HANGSZEREK,
részletre és bérbe is kaphatók legolosább árak 

mellett

Zongorák 000 K-tól följebb c r
Fianinók 450 ,  ,  P
Hármóniumok 70 ,  , <-*•
Cimbalmojc 70. ,  ,
Cimbalmok pedállal 13Ó „ ,

10 éyi Jőfájjással. "ijSB ** 
‘ javítások és Hangolások a jég-”

H E I N  M Á R T O N
Dunántúl legnagyobb mű-,

Ko88utht-u.2.ésíSimor-u.37.i

T f e L E F O N  340;
w m wI i:a 4 0

Van szerencsénk a m. t. kö
zönséget értesíteni, hogy eddigi 
szűknek bizonyult üzletünket

Kossu th -u . 9.
a vojt Szigéihy-féle fényképész- 
fielyáré helyeztük át. Üzlet
helyiségünk a -jelenleginél tá
gasabb' és megfelelőbb, így ázbh 
kellemes helyzetbe jüiöttuhk, 
hogy azt minden igényeknek 
megfelelően rendezhettük be.

Szolgálhatunk
Naponta érkező Prágai 
felszeltek, mindenkor friss 
Pélmonostori és olcsóbb jó 
minőségű Tea-vajjal. Min
dennemű déli és egyébb 
friss gyümölcsökkel. Sa j
tokból és conservekböl 
nagy választék. Különféle 
zamatos teák. Angol ru
mok, (francia és magyar 
Kostelin tea sütemények. 
Sponyol borok, u. m. M a 
laga, Sheri-madera és ma
gyar Szomorodni fehér bor. 
Karácsonyi cukorkákból és 
díszekből nagy választék. 
Minden pénteken friss Ba
latoni süllő és fogas, úgy
szintén Dunai élő ponty 
:: . kapható. : :

Felvágottak — halak —  
Sandvicsek és Gardinettok 
ízléses készitétését elvál
—  laljuk. —

Vidéki Megrendelések 
gyorsan és pontosan 

eszközöltetnek. 

E L S Ő R E N D Ű

f ű s z e r á r u k !
Midőn üzletünk áthelyezését 
a n. é. közönség tudomására 
hoztuk — kérjük továbbra is 
teljes bizalmukat és jóakaralu 
— támogatásaikat. —

Tisztelettel

fjrj ,-\il ;<j «7.-: • i.-t-.ryJj,*,

T E L E F O N  340.
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1931.' december 25. FEJERMEGYKI NAPLÓ

V a l a m e n n y i  á r u k a t  a z  

e d d i g i  o l c s ó  á r a i m n á l  i s  

m e g l e p ő e n  i o k k f l i  

O l c s ó b b a n  a j á n 

l o m  f e l  a

karácsonyi Tisír
alkalmával nagyrabecsült 
vevőimnek.

Itt felsorolt néhány so
rozat csupán fogalmat ad
nak olcsóságaimról.

Divatbarhet szép 
színekben 44  fill. mtr. 

Színtartó barehet nagy
választékban 40 fill. mtr. 

Tenisz barhet 35 „ „
Mosó kreton 
jó minőség 36 „ „ 

Festő kreton 38 „ „
Mosó delin 40 ,, „
Franezi delin 90 „ „
120 széles ruhák elme szép 

színekben 80 fill. mtr. 
120 széles divatkelme nagy 

választékban K 120 mtr 
140 széles an

gol kelme „ 2‘10 „
Színes bársonyok K 138 „

Színes férfi ing
tartós zefirből 1 K 80 fill.

Fehér férfi ing
jó siffonból 1 K 80 fill.

Női ing hímzett
vagy dúsan szegélyezve 1 K 80 fill.
Gyermekruhácska
színtartó barchetból í —3 
évesig 1 IC 80 fill.
Reformkötények 1 k  so mi. 
Férfi alsónadrág
príma köpperből 1 IC 80 fül.
Zsebkendő fehér
vagy színes szélütueatja 1 IC SO fill.
Férfi harisnya szép
színekben 6 drb. 1 IC 80 fill.
Damast abrosz 1 k so mi. 
Lepedő szegve t k  so mi. 
Damast törülköző
3 darab 1 IC 80 fill.

M F T í l f l T  P F T , !  s z e n t  i m r e ü t c a
X / J J  U  J -  k3 M J U aJJA. Barátok épülete átélienében.!

ELVEM KIS HASZON NAGY FORGALOM.

M á r t o n  K a r o l y
kárpitos, díszítő és paplankészitö. — Székesfehérvár, Haltér 17. £
Ha csakugyan jól és mégis aránylag olcsón akar bárminemű {2 
e szakmába vágó munkákhoz jutni, vagy ilyen cikkre van szűk- 5
sége, tegyen egy kísérletet és meg fog győződni arról, hogy § '
mérsékelt árban is lehet kifogástalan tartós árut készítetni. 
Elvállalok bárminemű szakmámba vágó uj munkákat, ugyszin- >
------- szintén átdolgozásokat házon kívül i s . ---------------- £

Tisztelettel *
I M I á x t o n .  I 2 :á ,T O l3z-.

A LEGJOBB PAPLAN.

MAGYAR KIRÁLY szálloda
étterem és kávéház teljesen átalakítva 
és berendezve áll a  nagyérdemű hely
beli és vidéki közönség rendelkezésére.

Elsőrendű konyha. Figyelmes kiszolgálás. 
Tiszta és jutányos szobák.

Különös súlyt fektetek konyhámra. Állandóan 
— csopaki és öreghegyi borok.

' A fővárosban elsőrendű üzletemben éveken át
szerzett tapasztalatimat óhajtom itt is érvénye
síteni, hogy vendégeim legkényesebb ízléseinek 
is mégfeléljek. A nagyérdemű közönség támo- 
__ gatását kérve maradtam tisztelettel

K a s z á s  L a j o s
------- szállodatulajdonos és vendéglős.---------

-tr- Isténkint elsőrendű zene.

S Z E . K E S P E H E E V A R I

K E R E S K E D E L M I B A N K  í
S z é k e s f e h é r v á r ,  N á d o r - u t c a

-  TELEFON 12. —

*  E L F O G A D :
Ü  Betéteket iakarékpénztári könyvre vagy 

—  folyószámlára. —

A kamatadót az intézet fizeti.

Elvállal mindennemű tőzsdei megbízá
sokat a legjutányosabb feltételek mellett.
Bel- és külföldre szóló utalványok vagy 
hitellevelek kiállítása a napi árfolyam 

— szerint. —
Az intézet uj székházéban tűz- és be
törésmentes PÁNCÉLSZOBA (trésort) 
áll a legjutányosabb feltételek mellett 

a t. közönség rendelkezésére.
«  , . ' ,  _  . . .

■ifjf
&
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10 FEJSRMEGYEl NAPLÓ 1915.' december 25.;

Figyelmet érdemel, hogy az alant felso
rolt áraim versenyen kívüliek.

Árleszállításom alkalmával nem kiselej
tezett árukat hozok forgalomba, hanem 

tiszta, hibátlan jó minőségűeket.
Ezen rendkívül leszállított áraimat, december hó M ó l 

december hó 31-ig tartom.

Használja fel az alkalmat, mert saját érdeke, hogy 
olcsó pénzen, jó áruhoz jusson. 

. Á . 2 5 - A . I S í :

Szövet 120 cm. széles 
Kostüm kelme 140 . 
Francia delainek 
Pargetok
Csipke függöny métere 
vál kendők 
Tüll zsélók

1.10 K nfnden színben 
2.30 ,

96 fillér
48 „-tői kezdve 
76 .

2.50 „
2.20 „ drbja volt á 5 korona.

A n. é. közönség szives támogatását kéri 
kiváló tisztelettel

KÖVESDI MIKSA Nádor-u

Óriási választék
M I N D E N N E M Ű

FŰSZERES CSEMEGE
K  E R E S  K  E  D  E  S.

Pontot és figyelmes kiszolgálás. :

Kitűnő asztali Ó-BOR palackokban
kimérve 1 liter 1 korona 12 fillér.

rni

í ,  '
® H Ö l  KÉZIMUNKÁK .

é s  nozzávalók
teígL"* MODERN ELŐNYOMD* i f í í í ' . .  

W A I  M Á R ^ F E R E N C Z

f ^ k  zMfiJSZKY GYÖRGY
y ; ^ d :;l^5ZéKÉSFEHÉRVÁM''':* .W j ] g |

a legfinomabb kivitelig. 
Legolcsóbb árakért kapható
K O V Á T S  A N T A L

tori é s  n ő i d i v a t á r n h á z á b a n .

ELVEM SZOLID

Y I D A  ELEK .
Elsőrangú kárpitosüzlete. Székesfehérvár Megyházépület.

r  — "
Bőrbutorokat speciális módszer szerint, 
sálon, úri, ebédlő stb. szobák kárpitozott 

I n  I l i i  I bútorait, mindennemű díszítéseket, szál- 
- - J J U u l l  ■ íodák és villák berendezéseit. Szoba tapé
tázások, linóleum lerakások, valamint minden e szakmába 
vágó munkákat kiváló gonddal, teljes felelősséggel! —
Sezlonok, ruganyos ágybetétek, lószőr vagy afrik matrá- 
cok, roletták, nagyobb mennyiségben külön árszabás szerint

gyönyörű művész vászon
függönyöket, (19 koronátó- 
kezdve), párnákat, Brisse- 
bisse-eket, rózrudak, réz- 
vitrágen rudakat stb.

ff:
s
i
I
®
m
i
©

i

Raktáron tartok
Ausztria és Magyarországon szabadalmazott 
és ezüst éremmel kitüntetett ,,V I D A “ 
ágykarosszékek állandóan raktáron!

Teljes tisztelettel

VIDA ELEK,* ELVEM SZOLID 1

kárpitos és diszitő.

S z U U r r i r i  Takarékpénztár, i
■ ^

ALAPITTATOTT 1843-BAN. |
----------  ®
Elnök: gr. CzirákyAntal. Alelnök: Dieballa György. §

Vezérigazgató: Kaltenecker Márton. §

BETÉT 12 MILLIÓ KORONA. {  
w s
•  Ü z l e t  í i í | ; t i  s ®

i
i

9

Elfogad pénzt folyószámlán, vagy könyvecskében 
való kamatozásra.

Kölcsönöket nyújt értékpapír fedezet mellett, vagy 
betáblázásra (amortizáció).

Elfogad megbízatásokat értékpapír vétele vagy 
eladására.

Leszámítol és visszleszámitol váltókat a legelőnyö
sebb kamatláb melleit.

Bérbead tűz- és betörésmentes szekrényeket, csak 
a nyári hónapokra is. (Safe deposit.)

9
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ry ■ ,1913. : december 26.

- ■- i)j

FEHSRMEYGEI NAPLÓ

;?Tí t>X S>.r-v^ í?T  X T

A székesfehérvári úri 
közöqséglegkedvesebb 

találkozó helye.
Minden esté PfeSrendU Cigányzene.

Kül- és belföldi lápok 
illusztrált folyóiratok. 
Kitűnő ételek és italok.

A n. é. közönség szives 
pártfogását kérik:

Kiváló tisztelettel:
VÁRADI és MESSINGER

tulajdonosok:

és
Takarékpénztár R. T.
Telefon * !51, SZÉKESFEHÉRVÁR Telefon sí. ttÜ.

a: C s t ó - f a r M á

S l f ő g á . B .  T s é t é t e í s ö t  -

■ ■' ' f f S  o  ' "
‘ ©

®  kamatozás mellett és a tőkekamat adót az
5  intézet sajátjából fizeti. — Leszámítol váltó-
5  kát, nyilt számlaköveteléseket és külföldi
£  utalványokat. —  Folyósít jelzálogkölcsönöket.
£  Engedélyez törlesztéskölcsörit 10—65 év alatt

§ való törlesztésre. Előleget ád értékpapírokra 
és árukra.

j  Kézi zálogosztály Rózsa-utca 5. szám,
•  Kölcsönöket ád arany ezüsttárgyakra s  egyóh ingóságbícra.

%  A Trieszti Általános Éiztositó Társaság 
•  (Assicurazioni Generáli) föligynöksége
2  elvállal mindennemű biztosítást a legolcsóbb
! 5  díjfeltételek mellett

ss
i

1

S z é k e s fe h é rv á r i  B u to rk é s z i tő  Ip a ro so k  
Á ru c sa rn o k  S zö v e tk eze te . ^
Székesfehérvár, Kossuth-u. 10. 

mint az O. K. H. tagja.

Művészek által tertezétt, 
tagjaink áltál készített bútorok 

minden társadalmi osztály részére.

Gondos kiszolgálási Szabott árak.
~ T e í e f & i a .  S 3 S S -
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HASZNÁLJON

I o k i £ B i » | » a i t t 9 Y
h a  azt akarja , h o g y  fo g a i  h ó 

:: fehérek  és é p e k  le gy e n e k . : : 
x K A P H A T Ó :

STEINER BÉLA drogériájában Kossuth-u. 7.
— Egy tégely ára 1 korona ■—

!: '  f'.;. ■& szerkesztik Kogüiowicz 
" *  * L"''~ Károly C x l^ lM tí^K u té l 

dr. 130 térképlapon T00
'fő- és 220 melléktérkép. Névjegyzéke, több. mint.. J 30,000 hely
nevet, a , 16 Tüzet .mindegyike pedig ff—StérképígpótTartalmaz. 

M  ; — Megjelenik havonta. — y? /  X

^ I t í G A T L í S Z : ^ ^ ^ ^ ^ 1

KARACS0NYI4J.JEYI

Karácsónyra mér á9-ik füzet is kapható, ami. díszes gyűjtő
tokban alkalmas értékes ajándék. .. , - Ara 34.—kor.

IAz egész mű.ára füzetekben , , 5Ó.— „
. Az egész mű ára félbőrbe kötve ,  60.— „
A díszes gyűjtőtök (a füzetekhez) ' _ > . . „ j, 10.— ,

Havi részletfizetésre is kapható. —  Bővebbét a  könyv- 
í  ? . :  : kereskedők, vagy a  kiadó : :

MAGYAR FÖLDRAJZ INTÉZET R. T.
Budapest V. Rudolf-tór.

- — Kérjen mintatérképet és prospektust. —

Tisztelettel tudatom, a n. é. 
közönséggel, hogy Székesfe
hérváron (N á d o r -u t c a) az
Általános {Bank mellett a

modern igényeknek megfelelő

KNAZOVITZKY ELEIHER
vaskereskedésében, Nádor-utca

Ezen árak csak

1914. január hó )-ig.
12 vizes pohár K 1-20 
12 boros pohár K —-96 
finom karsbádi teás 
' csészék párja K — -44 
porcelán tányér K —‘25 
Ebédlő készlet fi

nom karlsbadi 
arany széllel I< 13‘50 

Függőlámpa K 6’50 
Álló asztali lámpa 

ernyővel vagy 
golyóval K 1 -30

Wolfram égők K T60

Franki Lipót
Nádor-utca. Telefon 47.

1 p á r  t o r c s o l y á t
vagy egy doboz igen szép kivitelű

! lombfürész szerszámot. !

k é r ,  csemege,
déligyümölcsés gyar
matáru

Sok évi tapasztalatom révén 
azon kellemes helyzetben va
gyok hogy üzetemben a leg
kiválóbb minőségű és teljesen 
friss árukat tartok készletben. 
Üzletemben állandóan kap
hatók a legfinomabb és leg
nagyobb választékú külön
legességek, felvágottak, ha
lak, sajtok, cukorkák, déli
gyümölcsök, teakülönle
gességek, borok, likőrök,, 
—  cognacok. —
A n. é. közönség szives 

támogatását kéri

kiváló tisztelettel

FINTA IMRE.

H A J M U N K Á K  8
készen haphatók, valamint megrendelésre 
legszebb kivitelben jutányos áron készülnek

S I M ' O H Í  L A J O S
fodrászüzletében, Kossuth-utca II. 

Hajvizek. parfümek és mindennemű 
pipere cikkek kaphatók.

A nagyérdemű közönség szives pártfogását kéri 
tisztelettel .

SIMON LAJOS,
. fodrász.

: mícsoiti és ujévi ajíidéeoe {
£  —  egyedüli olcsó bevásárlási helye —  ®

•  B O B I C i  L A J O §  8
• ::MARADÉK ÁRUHÁZA:: f
•  —  NÁDOR-UTCA 17 szám — £
•  Kostüm kelme újdonságok, blúz kelme és crepon #

5  „ —  különlegességük. #

^ : Állandó maradók vásár :: . £
•  40°|o á rm e g ta k a r ít á s .  •

Cégem egész éven o c cá s s i o  vásárt tart.

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott.
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Karácsonyestén,
De nagyon szeretném ha Karácsonyeste 
Sűrűn hullna a hó és mindent belepne,
A fekete földet fehérre festené,
Ünnepi szőnyeggel, ha felterítené.
Mindig is úgy vártam a karácsonyestét: 
hópelyhek hirdessék kis Jézuska jöttét, 
Csilingeljen a szán odakünn az utcán. 
Jégcsapok csüngjenek, házunk kicsiny kutján.
ilyenkor nagyon szép, kedves a karácsony 
Városon, falun, pusztai tanyákon.
M ég az országutat járó vándorlegény 
Legszebb ünnepünket az is érzi szegény.

Fekete sár helyett fehér hóban gázol 
Szeretedet is kap övéitől távol,
Csípős szélfuvástól kipirult orcáját 
Röpködő hópelyhek ölelik, csókolják.
Karácsonyfával van az útszél kirakva 
Arany, ezüst helyett friss hó csillog rajta. 
Apró gyertyák helyett csillagok ragyognak 
Dicsőség érette a Mindenhatónak.
És a vándor szive lassan felmelegszik 
Könnyebb lesz az útja most már valameddig, 
Óhajtott jobb jövő szép reménysugára 
Biztató fényt vetít kétsége útjára.

Karácsonykor a 
sajtó.

A  sok ezer újság, amely na
ponkint és hetenkint elárasztja 
az országot, ma, a keresztény 
világ legkedvesebb ünnepén, 
a szent karácsony napján ün
nepi díszt ö li  Ötszörösen, tíz
szeresen megbövülve hullik a 
kezünkbe, hogy a nagy .misz
tériumnak Jedeumozását olvas
suk belőleT

Karácsony ünnepén az or
szág összes sajtóorgánuma, 
mindössze tán három-négyet 
kivéve, egyszerre keresztény 
lesz, oly szépen, magasztalva, 
ir a Megváltó születéséről, hogy 
hamarjában azt kellene hinnünk, 
hiszen ezt a hatalmas világot 
formáló, mindent irányitó és 
kormányzó félelmetes újság
hadsereg a mienk, a keresz
tény világé, hiszen valósággal 
egyik a másikkal vetedik, hogy 
a szívnek húrjai minél éde
sebb, minél bensőségesebb, 
minél keresztényibb, minél 
mondjuk katholikusabb dallamo
kat csaljanak ki a mély, igaz 
vallásossággal telitett lélekből.

Karácsony ünnepén a ma
gyár sajtó a betlehemi pász

torokkal leborul a jászol előtt, 
amelyben a világ Megváltója 
fekszik, ajándékképen kiönti 
szeretetét, hitét. Aki csak ezen 
a nagy napon venné a kezébe 
az újságot és a karácsonyi te- 
deum után Ítélné meg vallási 
felfogását az újságnak, köny- 
nyen abba a tévedésbe eshet
nék, hogy tán a legantikrisztiá- 
nabb gyűlölettől nap-nap után 
gúnyos piszkot hányó, immo- 
ralitásban kéjelgő és fetrengő 
ujságpapirost tartaná a leg
méltóbbnak arra, hogy más
kor is a kezébe vegye.

Mert bizony sajnos, nálunk 
a sajtó legnagyobb része csak 
karácsonykor keresztény. A 
progresszív —  szabadkőműves 
kézben levő óriási sajtóerő ba
bonának, butaságnak, nevetsé
ges dőreségnek, az emberi ha
ladás, kultúra és boldogság 
kerékkötőjének, középkori sö
tétség terjesztőjének tartja azt, 
amit karácsonykor ünnepel, tisz
tel és imád. Amit ma felma
gasztal, azt máskor festékes 
betűjével bepiszkítja, lemoso
lyogja, kigunyolja, sárba tiporja 
agyaraival mardossa, mert min
den lelket mentesíteni iparko
dik a hitnek komédiájától.

De karácsonykor szenteltvi-

zes a tolla, imádságos a pisz
kos szája, elmondja azt, amit 
valamikor ártatlan leikébe be
lecsepegtettek, vagy ha még 
az sem történt meg vele, azt, 
amit a keresztényektől ellesett.

A kis Jézusról ir a tolla, 
bensejében pedig még akkor 
is káromolja. Erőszakot követ 
el önmagán, hazug pennájával 
a .legnagyobb dőreségnek" 
mutat be ünnepi áldozatot, 

■hogy megtévesszen, mert igy 
még jobban lehet az emberek 
lelkét megmételyezni, a hitét 
elrabolni.

Egy évi káromkodását, er
kölcstelenségét, hazugságát, is- 
tentelenségét és minden for
téimét akarja a karácsony ma- 
gasztalásával az emberek lei
kébe beleönteni, hogy azok az 
előttük legnagyobb világcsa
lásnak, a karácsonyi nagy titok 
színlelt ünneplésének láttára úgy 
gondolkozzanak, hiszen ez az 
újság mégsem olyan rossz, is
tentelen, mert ma szépen ir, 
imádságos cikkel vezeti be a 
sok ünnepi oldalszámát.

Es bizony hányán megtéve- 
lyednek ennek a nagy képmu
tatásnak a láttára s engedik to 
vább rombolni lelkűk legszen
tebbjét, á hitüket. ,

Persze a szintén erkölcstelen 
üzleti szellem is ezt sugalja 
nekik ilyenkor, a telhetetlen 
pénzvágj . is nagy szerepet 
játszik a Karácsonyi hozsanná
jukban.

Egynéhány újság azonban 
mégis akad, amely még ma is 
káromkodik, mert ezek olvasói
nak karácsonykor is az kell. 
Most tajtékoznak a legnagyobb 
dühtől, most öntik lelkűk leg
piszkosabb szenyjét, hogy min
dent megfertőzzön, ami csak 
közelükbe jut.

De ezek legalább következe
tesek, mert mindennap károm
kodnak és nem farizeuskodnak 
a szeretet ünnepén.

Mikor jön el már az idő, 
a midőn a vallásgyülölők hi
tetlen, erkölcstelenségben váj- 
káló újságok karácsonyi ala
koskodása nem fogja meg
téveszteni az embereket, hanem 
tisztán látnak és elvetik ma
guktól azt az újságot, amely 
az ő filléreikre támaszkodva a 
nem; karácsonyi napokon lel
kűk legszentebb meggyőződé
sét iparkodja aláásni és ki
ölni.

Baranyay Lajos.
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Mithöz a Jézuska?
Anyácskám, édes jő anyácskám, 

aztán hozzánk is eljön a Jezuska ? 
Hisz oly jó, engedelmes vagyok,' 
s a tanító ur azt mondta, hogy a> 
jó gyermekeknek sok mindenfelét 
hoz a Jézuska.

— Hogyne, aranyos gyermekem, 
hoz neked is, bizonnyal hoz: arany- 
haiu babát, szép könyvet, sok-sok 
mindenfélét csak légy jó, engedel
mes ezután is.

És Malomváryne egy konyüt 
morzsolt szét, mit a múlt idők fa
jos emléke sajtolt ki szeméből. 
Boldog Isten 1 mily másnak gon
dolt ő mindent. Boldogságra, sze- 
retetre vágyódott s oly szépen ki
színezte a jövőt, jhogy boldogan, 
édesen, ábrándozott nem egyszer 
róla. És most 1 oly kínos, oly fájó 
emlékezni a múltra, nézni a je
lent megtépett boldogsággal, sok 
szenvedéssel, mely teherként ne
hezül lelkére. És mégis élnie kell. 
Ezt súgja anyai szive, hogy az 
árvát, szive kincsét kíntól és két
ségbeeséstől megmentse.

— Jól van, menjetek, de hoz
zám soha vissza ne térjetek, szólt Kő
halmi, midőn úri portájáról kiro
bogott a kocsi melyen a szülők 
egyetlen örömét, szemefényét vitte 
magával a férj. Malomváry sut- 
togó-szavakkal öleié magához ne
jét, ki szülői áldás nélkül távozott 
ama nagyobb érzés által hajtva, 
mely öt a bálványozott lényhez, 
most már férjéhez köti.

— Légy nyugodt édesem — 
szólt vigasztalva a férj. — A szü
lők haragja idővel szűnik s mi 
addig is kárpótlást találunk ama 
kiolthatatlan szerelemben, mely él
tünk napjait beragyogja.

És a nő gyengéden simult fér
jéhez s háborgó szive csendesült. 
Titokban áldást kért szülőire, kik 
szerinte mérhetlen boldogságnak 
állottak útjában s a mindent el
feledhető jövőben bízott.

Midőn Malomváry ifjú nejét 
kastélyába vezette s annak pom
pás berendezését mutatta a gon
dos figyelemmel elrendezett csa
ládi szentély nézésekor hálásan 
pillantott férjére és féledni látszott 
mindent . . . mindent.

Nem volt boldogabb pár a Ma- 
lomváry párnál. A férj lekötelező 
figyelme, a nő hűsége és odaadó 
szerelme közmondásossá vált. Az 
irigyek hasztalan igyekeztek csak 
némi kis foltot is felfedezni csa
ládi életük egén ; tiszta volt az, 
mint a nap és hozzáférhettem A 
család öröme igazán teljes akkor 
tett, midőn az ég egy rózsapiros 
arcú pici kis lánnyal ajándékozta 
meg őket. Az apa örült leirhatat- 
lanul. Ezer figyelemmel hal
mozta el nejét, csóközönnel áraszta 
el gyermekét. Az apai szív pedig 
íeldobogott s kárpótolva érezte 
magát az összes sí envedésekért

Malomváry a családi eseményt 
ünneppé varázsolta s vidám társa
ság üdvözölte a boldog férjet.

— Éljen az újszülött! Szólt a 
vendégkoszorű egyik tagja s re
mek szavak kíséretében kért bol
dogságot az újszülöttre.

— Éljen a szép asszony 1 kiál
tott neje egykori udvarlőja Sárossy 
s egyet csettentve nyúlt pohará
hoz.

Az ily alakban elmondott sza
vak Malomváry szivében féltékeny
séget keltettek, s fölindulását vissza
fojtani nem volt képes.

FÓ FEiÉlRMEGVkl NAPLÓ ■

* 1
■-"'l 913íRJecém6er> 25.

— Igén. barátom, éljen, dé kis 
családom számára.

Már pedig boldogságtokbol
én is részt veszek. „•? f .

b n m i í  Érpír-,í’tnflprva-
rázatot. . >

— És ha nem adok? ' _ •;
— Nagyon sajnálnám'.
— Úgy kijelentem, hogy meg

jegyzésemre jogom van.
— Nem értelek.
— Mindjárt megérted. Ezzel föl

kelt és előidézd'a családi tragédiák 
egyikét, mely mindent szétrombol 
és eltemet. Vette kalapját s a mel
lékterem ajtaját föinyitva, meggon
dolatlanul kiáltá : Isten veted Ró-
zsikám! ’

Amit az irigység előidézni nem 
tudott, előidézte a boszu. Az egy
kor visszautasított udvarló ily mó
don vett gálád .elégtételt. Az el
dobott szó égő parázsként égé1* 
a férj szivét, ki szó, beszéd nélkül, 
pusztán a gyanúra adva utasitá ki 
nejét oly durván és szeretetlenül, 
maly egy teljesen elvetemült irá
nyában sem indokolt.

— De édesem — szólt neje — 
hisz én semmit sem értek. Kértek 
adj magyarázatot Istenem, mondd
mi történt ?

— Pusztuljon innen és ne al
kalmatlankodjék. Menjen csábitója 
után. Ez utolsó szavam.

Az asszony ennyi méltatlanságra 
megtántorodott, majd magára ölt
vén ruháját, betegen távozott, nem 
okolván senkit és semmit. Magá
hoz ölelte gyermekét, ment ki. a 
sötétbe, maga sem tudta, hova. Es 
e nagy szerencsétlenségében eszé
be jutott édes anyjának jóakaró 
intése, atyjának tanácsa . de 
hiába . . menj, fuss szegény szív 
bánatoddal és bízzál a jövőben — 
gyermekedért.

*
— Anyácskám, édes jó anyács

kám, ugy-e eljön a Jézuska és hoz 
nekem valamit? Oh be szeretnék 
babát, játékot. . . Malomváryné 
némán bólintott és Ígért mindent, 
habár szive majd megrepedt. Négy 
éve viseli szenvedésének kereszt
jét. A jóléthez szokott asssony nem 
riad vissza a durva munkától sem, 
csakhogy szive gyermekét jólétben 
tudja. Szive az fájhat, de leány
kája boldogságából mi se hiányoz
zék. Fölkel, szegényes szobájának 
kts zugából előhoz egy karácsony
fát, hogy kis leányának örömöt 
szerezzen. Oh milyen örömmel 
tenné, ha az a másik . . .  ha férje 
is itt volna, s ők ketten örvendez
nének és néznék gyermekük örö
mét. De igy 1 A gyertyákat remegő 
kézzel gyújtja meg, elrendez min
dent s egy kicsi csengővel ad jelt, 
melyre befut kis Rózsikája, a meg
lepetéstől szóhoz sem jut, csak 
tapsol, örül, anyjanak ölébe sza
lad s úgy örülnek mind a ketten: 
anya és gyermeke.

— Asszonyom 1 — szólt be a 
háziúr — egy ur keresi önt.

— Egy úr ? Tessék 1
Magas, középkorú férfi jelent 

meg az ajtó küszöbén és bánato
san néz a kedves csoportra.

— Elfogadnak? Szólt remegő 
hangon az érkezett.

Egy örömsikoltás és Malomvá- 
ryné férje keblére . borul. A szív 
érzi, mint foszlik szét a szenvedés 
fátyola, mint váltja föl azt a rég 
nélkülözött öröm.

— Rózsikám megbocsátasz?
Ez némán néz férjére és szemei

ből nem szemrehányás, hanem

őszinte, megtérést olvas. Kis leá
nyához szalad, megfogja kezét és 
szive örömével-szóljL.

—- Látod. kis, leányom, mivel, jó 
ás engedelmes voItál, -a kis,Jézus- 
ka szép ajándékot hozott ism ém , 
fogja elvenni tőlünk az a ' tsu'nyá' 
bubus. -

Malomváry karjára fűzte övéit 
és hosszasan elnézi őket, mintha 
kárpótolni akarná az elvesztett időt.

— Ugy-e apuskám — szólt Ró
zsiba - - most már maga is fog. 
mamának segíteni? Szegény kis 
anyuska mindig sírt és én nem se
gíthettem neki.

— Bizonnyal leánykám. Majd én 
is segítek, ha megengedi a mama.

Férj és feleség egymásra néz
tek. Szemükből az engesztelödés 
és 'mebgocsájtás fénye -'sugárzott. 
Miíid a- hárman odamennék a 
karácsonyfához és beszélnek sokat- 
sokat a kis Jézuska jóságáról. És 
mig ők a viszontlátás örömét él
vezik, fölhangzik künn a gyerme
kek éneke:

„Dicsőség a magasságban Isten
nek és békesség a földön a jó- 
akaratu embereknek.“

Csúthi.

Öcsém eljegyzésére 
hivott.

Szokatlan őszinteség volt sza
vaiban : Meguntam már. A zsurok, 
kávéházak nem nyújtanak elég 
örömöt, pedig valamikor igazán 
jóléreztem ott magam. Szobám
ban nem tudom magam föltalálni: 
annyira rideg, hogy futok belőle. 
Meleget szeretnék vagyis szerete- 
tet, de itthon, nem künn. Nem 
keltenek formákban mozgó embe
rek. Szeretnék valakit, akin látom, 
hogy az én érdekemet sajátjának 
tartja és akinek érdeke az én ér
dekem, aki hozzám hajol, akinek 
én érték vagyok, mert szeret, 
aki nemcsak mulat vetem, hanem 
együttérez, él és küzd vetem. Sze
retnék ily szeretetet és egybeolva
dást, állandó együttlétet e szere
tettel meleg fészekben, mely az 
enyém. Nagyon szeretem Micít. 
Megnősülök.

így beszélt. Olyan volt, mint aki 
nagyon megelégelte a garzonéle
tet és sokat vár a jövőtől. Annyira 
igazán szivéből mondott mindent, 
hogy egészen elfelejtettem, hogy 
sablonos szavakat mond ; úgy tűnt 
fel előttem, mint aki egész múlt
ját szegényesnek tartja.

Mi Micivel nagyón boldogok 
teszünk, — folytatta — ketten 
együtt csendben. És beszélt Miéi
ről, beszélt nagy melegséggel és 
becsüléssel: sokat, mindent vár 
tőle, mert neki semmije sincs.

Csend tett. Én hallgattam. E
szembe jutott egyik régi sétánk. 
A budai hegyekben történt, ott, a 
hol a Járioshegy a Pozsonyhegy- 
gyel találkozva elég poetikus völgy
katlant alkot.. Itt sétáltunk kora
tavaszi délutánon. Öcsém nagyon 
boldog' volt garzonszobájában va
gyis inkább tánc-zsur-kávéházi mu
latságai közepette. Szerettem volna 
visszatartani: hosszan beszélget
tünk e témáról. Hiába. így volt 
akkor. S most ? Úgy látszik, Mi
cinek keltett jönni. De nem szól
tam neki semmit, nem zavartam a 
múltak emlékével boldog remé
nyeit. Érdekes: úgy érzi, hogy 
semmije sincs, mióta pénze, állása 
van.

Öésem fel és alá kezdett sétálni 
szobámban. Állóiröasztalom.fetett 
lévő ,,kis, képet sokáig nézte,: Ce- 
délström,‘bajor festő „Ave;;Mafiá“ 
c. képének kicsiny, alig pár koro
nás? déjdfejező m ásolatai apáca 
a zárda' nyílt folyosóján állva Ave 
Maria-t hegedül. Arcán elmélyedő 
áhitat ömlik el. Lttszik rajta hogy 
mig keze a melódiát játssza, telke 
az Ave Maria-t imádkozza. -Öcsém 
nézte: Istenem s e nő boldog és 
megelégedett itt — mily csend és 
nyugalom van. az arcán 1 Igen, fe
leltem, á nyugalom az apáca ar
cán nem a festő képzelete; ez 
egy külön világ, az istenszeretet 
világa — az üres fészeknek is van 
melege.

Öcsém nem mérlegelte eléggé 
ezen szavaimat, újra Miciré csapott 
át. Elutazott.

Azóta többször gondolkodtam a 
rajta észlelhető változásról, és re- 
frénszerüíszavairől: Miéitől várom.

I. Az otthon melegét megterem
teni, azt szeretettel kibélelni, fér
jével együtt érezni, figyelmes ra
gaszkodással körülvenni, ez a 
nő hivatása a családban. Régi 
mondás,-igaz mondás : a férfi az 
erő, a nő a létek a családban. Én 
még hozzáteszem szt. Pál szavait: 
„A létek gyümölcsei pedig a sze
retet, öröm, békesség, türelem, ke
gyesség, jóság, hosszutürés, sze
lídség, hit, szerénység, megtartóz
tatás, és tisztaság" Ezek a női lé
tek érzései, ezt hozza a családba. 
Nem tudom, ki hoz tö b b e t: a 
férfi-e vagy a nő 1 ?

Valaki igy határozta meg a nő 
hivatását a családban : „Sejtelmes 
remények, betöltetlen vágyak, vissza 
tartott fohászok, néma, panaszta- 
lan szenvedések — ezek a női 
étet fejezetei, hogy igy szolgálton, 
a sexualis ösztönnek". Téves. Nem 
rózsa a  feleség élete, de nem is 
pusztán panasztalan lemondás, ke
reszt ; nem munkátlanság a hiva
tása, de nem is pusztán sexualitás, 
dajkaszerep és cselédsor.

Jogos elkeseredéssel Írja Mina 
Lambrecht (Die neue Mutter, 9. 
old.) : „a férfi és nő ma két külön 
világ akkor, mikor egymás mel
lett ülnek kéz kézbe téve, még 
akkor is, mikor átkarolva a szere
tem érzelmei közt ajak ajkon pi
hen. Úgy vélik, az az általános föl
fogás, hogy a férfi és nő két kü
lön kategória, csak ott találkoznak 
ahol a szív, vagyis az érzéki vágy, 
a sexualis ösztön őket összehozza. 
Nem látják, nem érzik, vagy ha 
érzik, öntudatlanul érzik, hogy 
egymásra vannak szorulva, hogy 
a férfi rászorul a nö melengető 
szeretetére és a nő a férfi és a 
gyermekek boldogitására van ren
delve," A vád, hogy a férfi és a 
női világ nem ismeri egymáshoz 
való viszonyát, jogos ; nem tud
ják, hogyan s miben találkoznak 
egymással. Nem csodálom, hogy 
a radikális Elten Key, ki minden 
félszegségét szeret kiélesitení, 
hogy a maga javára felhasznál
hassa, azt írja, hogy a házasság 
a nőre nézve ma „Broterwerb dér 
Oberklasse, Prostitution dér unte- 
ren Klassen" (Über Éhe und 
Liebe, 108. old.)

A női léteknek természotes tu
lajdonsága á nőiesség. Ez nem 
szerzett, hanem veleszületett tu
lajdonság: nem más, mint kíolt- 
hatatlan vágy „élni másokért és 
mások boldogságában keresni ön
magát". Ez igénye a női léleknek 
Nélküle nem boldog: azért étek, 
hogy másokkal törődjem, hogy
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szeressek,r!'góndozzák.; ápoljak — 
ez’ igényem és boldogságom. Ezen 
igénnyel lép be a>nö a társada
lomba, és a \  családba, ez hatá
rozza riiég‘hivatását, helyét,- érté
két -a Családban ép úgy mint a 
társadalomban. v   ̂ -

A nőiességnek. , nem egyedüli, 
de első. munkatere a  család. Itt 
melegházban, 'tavaszi napsugárban 
van, itt fejlődik ki : teljes intenzi- 
vitásában. 1 . • :

Megteremti az édesanya és fe
leség typusát, melynek föalkotó 
eleme nem a szülői szeretet, illetve 
szerelem, hanem elsősorban a 
nőiesség, 'melyet- az előbbiek vi
rágzásba hajtanak s a  veleszüle
tett- vágy másért élni, melyre a 
nőt egész természete destinálja az 
erős érzésvilág, intuitív lélek ap
rólékos megfigyelés, kicsiny méret 
és öröm, melyet benne a legki
sebb szerétetmunka kelt.

a) Megteremti az édesanya típust, 
azt a csodálatos szeretettipust.

Régi regét tanultam még kis 
gimnazista korom bam : Az asz- 
szony kéri a férfit, menjen ölje 
meg anyját és hozza el neki szi
vét. Á férfi megy. Már útban van 
visszafelé. Kezében hozza édes
anyja szivét. Megbotlik, elesik, a 
s z ív  porba hull és

„Megszólal a sz ív  sírva pana
szosan :

Jaj nem ütötted meg magad 
édes fiam?"

Nincs panaszszava, nincs szem
rehányó szava, csak aggodalma : 
jaj nem ütötted meg magad fiam 
— ö maga szenvedhet, elveszhet. 
Tudom hogy ez csak rege. Nem 
szólalt meg a sz ív  a tőrszurás 
után, de igy érzett a tőrszurás 
előtt. Ez a nőiesség teljes virág
zásában. Mi is az édes anya . . .  ? I

b.) Karakterizálja a nő szerel
mét. „A nő lelkében más erők, 
érzések és igények lappangnak, 
mint ahogyan a teste is másra 
van alkotva, mint a férfié. — A 
szerelmi élet is más benne : em
beribb" társadalmibb, (K enedi: Fe
minista Tanúim. 57. old.) Szerel
me emberibb, társadalmibb vagy
is mások boldogságában találja 
meg önmagát, inkább adni akar, 
mint vár, akkor is. mikor férjhez 
megy.

A természet tehát természeti 
ténnyel felel a férfi vágyára : me
leg otthont, ragaszkodást, szere- 
tetet keresek és egybeolvadást e 
szeretettel pelyhes, meleg fészek
ben mely az enyém. így találko
zik a nő és a férfi. így lesz a nő 
lélek a családban. Nem a szülői 
szeretet adja egyedül az édesanya
típust és nem egyedül a szerelem 
a ház minta és boldog asszonyát: 
a nő nőiessége teremti meg a 
szülői szeretettel párosulva az 
édesanyát, szerelme szolgálatában 
a férfi lelkének kiegészítő párját s 
meleg otthona hivatásos megalko
tóját. A nő szerepe a házasság
ban nem pusztán sexualitás, ke
nyérkereset, élete a családban nem 
panasztalan lemondás; családi hi
vatásában megtalálja önmagát, 
boldogságát. ..

Ha ez igy van, akkor külön fe
jezetét kell szentelni a pedagó
giában a nőiesség nevelésének 
megbeszélésére; Tudatára kell éb
reszteni a leányt, nőiességének, 
meg kell ismernie . ennek szerepét 
és jelentőségét a nő különböző 
hivatásában, főleg az' édesanya és 
a feleség hivatásábah.1'Tudja meg 
a lány, hogy nem egyedül a szü
lői szeretet adja az igaz édes
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anyát, nem a szerelem az igáz 
'matrónát, hogy mindkettő alapele
me egy lelki tény; mely :, őb.enne*; 
ván, m ély; néki...egyetlen értéke,- 
mélyet magában neveliiie . kell: a - 
nőiesség, -s högy ennek fóka dötiti? 
el édesanya! és feleségi m inősé-! 
gét. De ez csak második: teendő;:

Elsősorban pedig nevelni kell, 
nőiességét. , ■

Aki nagylány lesz anélkül, hogy; 
érezné ezt az igényt: örömöm, 
boldogságom másoknak örömöt' 
okozni, ápolni, gondozni, jót tenni 
— aki nem érzi, hogy ép azért,, 
mert ez ád neki igaz örömöt, ez 
élét hivatása, az nem találja, meg 
boldogságát sem a családban; sem 
önálló állásban., Az ilyennek élete 
tényleg betöltetlen vágy, néma fo
hász, lemondás. S mily kietlen, 
szomorú -lesz a család, otthon, 
iskola stb. hová soha nem síit 
nap, höl uz önmagát meg nem 
talált nő a feleség, édesanya, ta
nítónő stb.

Azért hangsúlyozza Frau Meyer 
a „Von Madchen zűr" Frau szer
zője, hogy máj a gyermeklány
ban az iskolában nevelni kell a 
„Mutterherz“-t. Okos gondolato
kat ad erre vonatkozólag (30—24. 
old.) Nem theoetikus nevelés kell, 
a nőiesség öntudatának felkeltése 
is későbbre m aradhat: öntözni, 
gondozni kell a természetes igényt, 
mellyel az iskoláslány babáját 
gondozza, hogy fejlődjék benne, 
mert csenevész palántából soha
sem lesz árnyas fa, melynek ár
nyékában egész család nyugod
hat.

A nőiességnek hivatásáról a 
családon kívül most-nem szólok.

II. öcsém  a családi élet mele
gétől és a hitvesi szeretettől vár 
mindent. Azt hiszi, hogy a lélek
nek csak egy igénye van, a hit
vesi szeretet és ha ez megvan, 
mindent elnyert. Téved. Ki ily gon
dolattal köt házasságot, csalódik. 
A hitvesi szeretet a lélek szomját 
teljesen nem oltja e l ; hüsitő ital, 
de kevés ; pár percig talán telje
sen kielégít, de amint az érzéki 
vonzódás és az erős mámora ter
mészetszerűleg kisebbedík, a régi 
szomjúság újból fellép. A lélek a 
Végtelen képm ása; a Végtelen 
után vágyódik, a földi kevés neki. 
„A lélek az örök végtelen világba 
való . . . szenvedélye a Végtelen 
felé húz . . . révedezve, hipnotizál
va járunk, érezzük, hogy minden 
igaz, szép és jó, amit élvezünk, 
egy elfojtott életnek várakozási 
stádiuma." (Diadalmas Világnézet, 
226 oldal.)

A hitvesi szeretetnél erősebb 
igénye a léleknek az istenszeretet. 
Az istenszeretet a nap, a hitvesi 
szeretet szelíd holdja neki. Jólesik 
sötét éjben a szelíd hold fénye, de 
nincs hold nap nélkül, még ke- 
vésbbé helyettesítheti a napot. A 
hitvesi szeretet jóleső meleg, kí
vánja a lélek, de nem hoz meg 
mindent. „Mi is egy emberi lény? 
Magában véve semmi. Egy foga
lom, mely elmúlik; akarat, mely 
folyton változik; erő, mely csak
hamar elfárad: mindez néhány, 
atom porba zárva . . .  ez tényleg 
kevés egy szeretni vágyó lénynek, 
kit a Végtelen vágya vonz." (Di
dón :Die Unaufl. dér Éhe, 217 old.)

Aki a hitvesi szeretettől vár min
dent, csakhamar melancholikusan 
ismétli az emberi hiúság refrénjét. 
„Hiúságok hiúsága"; úgy jár, mint 
a tüdőbeteg, kinek kevés a szoba 
levegője. Azért írja Didón a hit
vesi szeretetről: „Sie kann an

Sclíwindsupht sterben." Vannak, 
akik gyorsítani akarják a lélegze
tet, és Ellen Keyel erotikus felfris
süléseket emlegetnek; .  nem gönt 
dolják meg, hogy más hiányzik a : 
léleknek': Isten szérétete. Istenszé- 
retéttél eltöltött lélek boldog már' 
önmagában és ha; eiéri azt, hogy 
boldogíthatja azt, kivel lelke har
monizál és akihez nemes érzéki 
vonzódás köti, nem kíván, fölfris- 
süléseket. ;

Az istenszeretét ugyanis lelkiessé 
teszi a hitvesi szeretetet. Az isten
szeretet a lelkiekhez való érzéket' 
nevel meg az emberben. Azt ered
ményezi, hogy a férfi és a nő úgy 
a választásnál mint a házasság 
tartama alátt, nem , az arcot, mo
dort nézi, hanem a lelkitulajdon
ságokat keresi és szereti. És ha a 
lelket keresik, boldogok lesznek, 
mert megtalálják egymást és sze- 
retetűk nem csökken, mert a lé
lek és tulajdonságai nem fonnyad
nak el, az istenszeretet öntözése 
mellett csak nőhetnek. Az isten
szeretet igy a hegycsúcsok klímá
ját teremti meg, hol mindig süt 
a nap, bár lehet, hogy lennt kö
dös idő van ; megköti az érzéki 
vágy nyugtalanságát, a hangulat 
folytonos változását.

, III, A hitvesi szeretet-nem-min
dig egyenlő, mértékben elégíti ki a 
lelket. A lélek négyféle szeretetet 
igényel.: ezek közülkülönbözökor-: 
nan másik és másiklép fel erőseb
ben. Igényli a lélek az istenszéretétet 
nélküle 'nyugtalan ; igényli a hit- ' 
vési szeretetet, állandó‘vájgy hajtja 
utánna ; igényli' a szülői szeretetet, ; 
nélküle árva ; . igényli a gyermek 
szeretetét A kis gyermek egyet 
ism er: anyja, szülője ., szeretetét. 
Felnőttkorban először határozat
lanul, ködösen később egész lel
két átformálva a hitvesi szeretet 
igénye jelentkezik.. Eljön az idő, 
mikor a gyermek szeretete boldo- 
gitja a szülő lelkét. Éz a dércsipte 
ősz boldogsága; Az őszi rózsa más 
irányból és más szög alatt kapja 
a napsugarat, mint a tavaszi ibo
lya : a tavaszi nap nem bir virá
got fakasztani rajta, csak a bá
gyadt őszi nap.

Ity gondolataim támadtak, mig 
öcsém lelki változásáról, eljegyzé
séről, jövendő házaséletéröl gon
dolkodtam. Eljegyzésére nem me- 
heteji' el, e sorokat küldöm neki 
ajándékul: mozaikkép, gondola
taimból összerakva . . .

Dr. Potyondy Imre.

Honfoglaláskor! emlékeink.
Irta: Marosi Arnold.

A Fejérvármegyei és Szé
kesfehérvári Múzeum ezidei 
gyarapodásában városunk tör
ténetének szempontjából legér
dekesebb szerzemény a ma
roshegyi leletek. Székesfehér
vár legdicsőbb, de tán legbo- 
mályosabb 'korára vetnek ezek 
némi világosságot, mert azon 
időkből szolgáltatnak adatokat, 
amidőn az ősmagyarok a vá
ros területén megtelepedtek és 
első királyaink uralkodása ide
jén innen indult ki a nemzet 
életének szívverése.

E kor legkiválóbb emléke a 
Szent István által épített ba
zilika, melynek mi már né
hány faragványos kő és mo
zaik darabka kivételével csak 
alapfalait ismerjük. Ezek is a 
föld alatt pihennek nagyobb 
biztonságban mint a királyi 
épületnek még a múlt század 
elején is látható, de ma már 
élpusztult föld feletti maradvá
nyai. Viszontagságos sorsa volt 
ez ősi templomnak. Alig hogy 
felépült a Koán besenyő feje
delem felett 1003-ban aratott 
győzelem gazdag kincseiből, 
másfél század múlva III. Béla 
idejében már átalakítják és az 
eddigi menyezet nélküli, ó
keresztény bazilikába fameny- 
nyezetet építettek. A templo
mot Róbert Károly uralkodása 
alatt, amidőn egymásután két 
ízben is leégett, újból átépí
tették. Az átalakítást Nagy La
jos fejezte > be, aki —  okulva 
Róbert Károly sírjának kifosz
tásán —  maga és családja szá

mára külön sirkápolnát is ké
szíttetett. Ez építkezések a ko
rai csúcsíves ízlésben történ
tek. Ugyanily irányban tett a 
templomon változtatásokat Má
tyás király is, kinek e téren 
legkiválóbb alkotása a szentély 
elé éoitett, gyönyörű sirká- 
polh volt. Tervét azonban 
nem fejezhette be, igy aztán 
a templom puszta földjébe te
mették el.

A templom a török uralom 
alatt indult pusztulásnak. Szu- 
lejman, a város elfoglalója 1543- 
ban, ugyan engedélyt adott, 
hogy benne istentiszteletet vé
gezhessenek, később azonban 
ezt megtagadta, a templomot 
megrongálta és fegyvertárrá, 
puskaporraktárrá alakította át. 
Végül is a villámcsapás dön
tötte romba űz ősmagyar ke
reszténység egyik legdíszesebb 
hajlékát, de végleg nem akkor 
tűnt el a föld színéről. A 
múlt század elejéről még van
nak róla tudósításaink és Szvo- 
rényi József az „Uj Magyar 
Muzeum" I. kötetében azt 
írja; sokan vannak még élte- 
sebbjeink között, kik a híres 
székesfehérvári templom utolsó 
maradványát, Mátyás király sír
kápolnáját megcsodálták. Pe
dig akkor már nagyon pusz- 
tulóban lehetett, mert szép 
kocka köveinek egy részét a 
török kivonulása után felhasz
nálták a várfalak javítására. 
Ami még megmaradt belőle a 
püspöki palota építésének esett 
áldozatul és az árpádkori tnű-
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vészét gyönyörű emléke való
ságos kőbányája^ lett a város
nak; Az a kevés faragványos 
köve, anii ásatások vagy a vé
letlen folytánelőkerült, rész
ben a püspöki palotában lát
ható. . A  kisebbek múzeumunk- * 
bán vannak kiállítva, még a 
hatalmas gránitoszlopok egyiké 
Sárkeresztes felé határkő, a  
másik a városház épületének 
Szent István-téri részén sarokkő, 
a harmadikat pedig az Erzsé- 
betligeti negyvennyolcas em
lékoszlopnál használták föl.

Tudvalevő, hogy a székes
fehérvári templom királyaink 
koronázási és egyúttal temet
kezési helye, is volt. Az utolsó 
kit ide temettek, Zápolya Já
nos volt. Csontjait a török 
dobatta ki a templomból és 
a nép állítólag oda temette, ahol 
ma a haltéri Nagyboldogasz- 
szony szobor áll. A királyi sirok 
körül valószínűséggel sikerült 
megállapítani Szent István ki
rály családjának, Kálmánnak és 

, Albert királynak kettős sir- 
boliját, mig III, Béla és első 
neje, Anha királyné földi ma
radványait illetőleg teljes bi
zonyosságunk van. Sírhelyü
ket, melyre a püspökkert fa
lainak párhuzamoz csatorna
mentén akadtak, Érdy 1848- 
ban bontotta föl és a csont
vázak mellett a következő tár
gyakat találták. A női csont
vázon találtak egy keresztek
kel díszített, megaranyozott, 
nyilt koronát, továbbá egy 
aranygyűrűt, melynek gránát 
kövébe lantos Szirénalak van 
bevésve. A király fejét is az 
előbbihez hasonló korona dí
szítette, nyakában pedig ezüst 
láncon zománcos, ezüst mell- 
disz függött. Jobb kezének 
mutató ujján arab felírással 
gránát köves aranygyűrűt vi
selt, mig balján ezüst karpe
recét és kezében ezüst kor
mánypálcát tartott. Ugyancsak 
baloldalán ezüst kard, jobb 
oldalán pedig botraierősithető, 
aranyozott sárgaréz feszület fe
küdt, melyet úgy látszik, a 
király a szent földön való za
rándoklatából hozott magával. 
Végül lábfejéről az akkori kor
kori kornak megfelelő, penge 
nélküli, egyszerű tövises ezüst
sarkantyút vettek le. E leletek 
a Magyar Nemzeti Múzeumba 
kerültek, mig a csontvázak a 
budavári Mátyás templomban 
pihennek, a hová a királyi 
méltóságot megillető pompával 
temették el őket.

Mig a bazilika sírjai árpád-, 
há^i királyaink temetkezését 
világítják meg, a demkóhegyi 
honfoglaláskori temető az ős
magyarság .történetéhez szol
gáltat rendlüvül becses adato- 

, ,ínos' hogy annak ide- 
[ét kellő érzék híján a város

■ területéi ki-' 
kézre;

tulajdonát-képező 
ásott ; leletek ■ idegén 
majd á Némzeti Múzeumba 
kerültek; pedig a város tör
téneti emlékeihez való . ragasz
kodás mellett ma múzeumunk
nak legfőbb díszei lehetnének.. 
Legalább a jelent és jövőt il
letőleg okulhatnának belőle, de 
tapasztalat szerint e tekintet
ben a viszonyok alig í javultak" 
valamit. Csak az érdeklődők 
tudják, mily szorgalmasan, lá
togatott vásártere városunk a- 
hazai és külföldi régiség ke
reskedőknek és az ö révükön 
mennyi emlékünk kerül ki 
külföldre.

A demkóhegyi temető a'mai 
homokbánya területét foglalta 
el és a legelső részlet 1878-ban 
került belőle felszínre. Az ak
kor kiásott csontváz nyakán egy 
fonott nyakperecet, feje körül 
pedig aranylemezes gyöngysze
meket találtak. A leleteket be
szolgáltatták a székesfehérvári 
múzeumba. A gyöngyszemet 
a múzeum viszontagságos sorsa 
alatt elkallódtak. A nyakperec 
azonban még ma is meg van 
és egy a múlt évbe szerzett 
nyílheggyel, továbbá néhány 
egyszerű gyűrűvel meg halán
tékkarikával a város múzeumá
ban valóban gyarló képviselője 
az ország egyik leggazdagabb 
honfoglalási sirmezőjének.

Rendszeres ásatásokat 1892 
és 93-ban, majd 1902— 905-ig 
végeztek. Ennek folytán mint
egy 36 sir együvé tartozó mel
lékletei és ezen kívül számos 
szórványos régiség jutott a 
Nemzeti muzeum birtokába.

A sirok között, melyek ko
rát a X—XI. századra tehetjük, 
legértékesebbek a lovassirok. 
Ezek minden kétséget kizáró
lag a honfoglaló ősöktől szár
maznak, mert csak náluk és 
őket megelőzőleg az avarok
nál volt szokás a vitézt lová
val együtt eltemetni és csak 
a kereszténység és a nyugati 
civilizáció elfogadásával hagy
ták el a temetkezésnek ezt ar 
ősi formáját.

A magyar lovasok holmiját 
azonban könnyű megkülönböz
tetni az avarság hagyatékától, 
annyira sajátosak, e két nép 
fegyverei és egyébb felszere
lése. Csak a kengyelekre uta
lunk. Az avar kengyelek, mi
lyenek múzeumunkban is lát
hatók, kerek alakúak, mig az 
ősmagyar kengyel a körte kör
vonalait utánozza. A  Demkó- 
hegyen több ily kengyelpárt 
is találtak. Velük együtt rá
akadtak a lovas temetkezés már: 
sik járulékára a zablákra is, 
melyek szájrudakból és a gyeplő 
bekapcsolásárai' szolgaló kari
kákból állanak. . :

A sírokból nagyobb szám
ban került elő a vitéz fegyver-
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tártöjüknákj.; artegeznetejúarad-;/ 
ványai, irtait ritkaság említendő 
meg,, hogy a Ejemkóhegy 'sir- 
jaiban . egy harci fejsze is akadt 
a mellékletek között. De még 
ennél is becsesebb három kard, 
melyébe közül kettő egyélű, a 
harmadik kétélű. Tulajdonkép 
az egyes élű kardok felelnek 
meg az őshazából származó 
típusnak, melynek főismertető 
jele, hogy a markolat a pen
gének n em . egyenes folytatása, 
hanem; szöget képez vele. Az 
egyiknek gombokban végződő 
és ezüsttel tausirozott kereszt
vasa arra utal, hogy tulajdonosa 
az előkelőbb vitézek sorába 
tartozott. A  kétéletű kard, mely 
az ősi magyar kardot idővel 
egészen kiszorította, már a nyu
gat népeivel való érintkezés 
eredménye. Markolata hatal
mas gomban végződik és a 
fa hüvelyét, mely elporlott, 
végén levéllel díszített sárgaréz
pánt borította.

A női sirok ékszerei között 
a Magyarországra különösen 
jellemzők a szívalaku rajzok
kal díszített csüngök, melyek
ből egész sorozatot őriztek meg 
a Demkóhegy sírjai. Rajtuk 
kívül gyöngyök, néhány egy
szerűbb kar és fonott nyak
perec, továbbá ujj- és halánték- 
gyürük, a ruházathoz tartozó 
pitykék kerültek még felszínre 
és gazdagították a honfoglalók 
magukkal hozott ékszerei vo
natkozó ismereteinket.

E gazdagoknak mondható 
sirok mellett szegényebb sirok 
is akadtak a temetőben. Ezek
nek leletei összehasonlítva egyéb 
sirmezök régiségeivel arra en
gednek következtetni, hogy 
nem a hóditó magyaroktól, ha
nem az itteni őslakóktól, a 
szlávoktól származnak. Tehát 
a demkóhegyi temető világos 
bizonysága annak, amit a ko
rábbi avar temetőknél is le
het észlelni, hogy a honalapító 
lovas magyarság, mikor meg
telepedett, nem volt többé el
lensége a legyőzött alattvalók
nak, hanem békességben élt 
velük és a meghódolt szláv 
elemekkel közös temetőbe te
metkezett.

A Demkóhegytől alig egy 
kilóméternyire van Székesfe
hérvárnak egy másik XI^-XII. 
századból származó temetője, 
ez a maróshegyi temető. 1894- 
ben akadtak reá szőlőmunká
latok közben és ekkor vagy 
15 sirt bontottak feli" A lele
tek részben elpusztultak, egy 
részük azonban Lichneckert 
Józsefhez és az ő révén a 
Nemzeti Múzeumba került. 
Ugyaninnen Szabó Elemér, 
főtörzsorvos is szerzett 86  
db. kisebb régiséget és ezek 
most múzeumunkban vannak
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Lictttheckert '©zs^f . újtjoi Bat- 
kutátta, í  temetői és epedig 
nemcsak a régebbi leletek he
lyét, a- Szücs-félé 'szőlőt, ha
nem ez ettől északra eső két 
másik szomszédos szőlőt is. 
A sirok, melyek száma erede
tileg e területen 4— 500 lehe
tett, jórészt megvoltak boly
gatva. De akadtak meg nem  
háborgatott csontvázak is és 
ezek mellett számos ékszerféíe, 
amiket azrán múzeumunk szer
zett meg.

Feltűnő, hogy a maroshegyi 
temetőben lovassir és olyan, 
melyben a . magyar sírokban 
szokásos szerszámok feküdtek 
volna, egy sem akadt. A  díszí
tések között is csak a régebbi 
leletek között van néhány oly 
kéttagú csüngő, mely jellegze 
tes szív alakjával magyarnak 
mondható. A többiek a Szla
vóniában felásott XI. századbeli 
temetők leleteivel mutatnak kö
zeli rokonságot és igy a Ma
roshegyen majdnem kizárólag 
szláv sírokkal van dolgunk, ha 
csak azt nem akarjuk feltenni, 
hogy ezidőtájt a magyarság 
már nagyrészt megváltoztatta 
az őshazából hozott ékszereit 
és az uj haza őslakóinak díszí
téseit öltötte magára.

A temető korát a területén 
talált érmek határozzák meg 
közelebbről. Két érem I. And
rás (1046— 1061) dénárja is 
teljesen megegyezik egymással. 
A vékony, fillérnagyságu ezüst 
lap egyik oldalán egyenkoru 
kereszt látható e felirattal: „Rex 
Andreas"; a másik oldalon ket
tős kereszt van „Regia civitás" 
körirattal. Ez utóbbi szavakat 
régen Székesfehérvárra, a ki
rályi városra vonatkoztatták, 
ahol pénzverő intézet lett volna, 
de történeti adatok nem támo
gatják e véleményt. A  harmadik 
érem Kálmán király (1095— 
1114) idejéből való, ezt iga
zolja a rajta olvasható „Cal- 
man rex.“ felirat. A negyedik 
érem korát numizmatikai mü
veink a XII. század végére, il
letőleg a XIII. század elejére 
teszik, III. Béla, Imre vagy II. 
Endre uralkodási idejére. Esze
rint a Maroshegyen való te
metkezés legalább két századon 
át tartott, amit a sirok nagy 
száma is igazolni látszik.

Az ékszerek között Iegna- 
gyobb számban vannak á sár
gafémből készült halántékgyü- 
rük. Egyszerű, alakú ídhaj- 
lásban végződő, kisebb-nagyobb 
karikák ezek, melyeket a ha
lántékon lecsüngő hajfürtökre 
fűztek és mintegy a függőt 
helyettesítek. Vannéhány ólom, 
ezüst,-,, sőt egy pár aranyozott 
halántékgyürü is. Az ujjgyü- 
rük sodrony vagy pántalakuak 
és bronzból vagy ezüstből ké-
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szülték, sokszor egyszerűbb di- 
szitésekkeK Egy. különösen csi- 
noSíTialak, afnenhyibfen csava
rodó mélyedésében finoman 
förioft; ezüst fonál tekeredik. 
E ^  másiknák borsónagyságu- 
üveggyöngy-feje van szépen 
kidolgozott foglalatban, m ig  a 
karikáján finom barázdákkal ki
alakított fonatös díszítés látható. 
Hozzá hasonló üveggyöngyfej 
m ég egy van gyűjteményünk
ben, de ennek karikája hiány
zik. Fülönfüggő csak egy van 
a leletek között hronzsodrony- 
ból, melyet három helyen apró 
gömböcskék díszítenek.

Az apró brónzpitykék és 
csörigők mellett változatos a 
gyöngyök sorozata is. Legna
gyobb részük üvegből készült 
és egyesek szép szinjátékukkal 
másók barázdákkal díszített fe
lületükkel vpnják magukra fi
gyelmünket. Különösen érde
kesek az arany és ezüst le
mezekkel borított gyöngysze
mek. Felületük eredetileg fi
nom üvegréteggel volt be
vonva és ezen átcsillogott a 
fémlemezeknek sárgás vagy 
fehéres fénye. Úgy látszik, az 
ametiszt gyöngyöket is sze
rették, belőlük is van vagy 20  
darab, melyek majdnem kivé
tel nélkül hat oldalúra vannak 
csiszolva. i

Nyakperec kettő van a ma
roshegyi leletek között. Egyik 
régebben, a másik most ke
rült elő és összefont bronzsod
ronyból áll. Nagyon becses 
két karperecünk, melyek anyaga 
ezüstözött sárga fém. Felüle
tükét spirálisan húzódó baráz
dák disziték és zárt állatfejek
ben végződnek. Hogy az ál
latfejek mit ábrázolnak, azt 
tisztán nem lehet kivenni, hogy 
emlős állat, madár-vagy talán 
halfejet akarnak mintázni. Ere
detüket visszavihetjük az óko
rig és még azon művelődés 
maradványai, melyet a római 
megtelepedés árasztott szét ha
zánk területén. '

▼T
T

Tombor bácsi.
Épen két évi unszolás után ha

tároztam el magaín a nyáron arra, 
hogy meglátogatom az én régi 
gyermekkori jóbarátomat a Kosz
tolányi Gusztit, akinek a jászföl
dön van nagyobb. bérlete. A leg
jobb barátom volt Guszti a közép
iskolában, minden diákstiklit kö
zösen: szoktunk, elkövetni, matúra 
után elváltunk, .Giuszti; gazdásznak 
ment, én pedig jogra. Guszti most 
gádorosi bérlő, az Alföldön, én pe
dig lent Zajában, fiskálískodom.

A nyáron tehát Gusztiéknál vol
tam. Régi találkozás után hát per
sze, hogy szívesen láttak.

Mikor befejeztük a jóbaráti 
öleléseket és kézszoritást, tenné*
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szetesen a régi szokásos; kérdésem 
volt -az..első,, történt-e: valami mu-: 
latságos história .‘a pusztán.

Történt-e ? vág bele mindjárt 
az én .Guszti barátom;. :

Olyan a. história, hogy még 
betű alá is kívánkozik. Ügyvéd
bojtár korodban . te úgy is olyan 
ujságirőhátramozditö voltál, csi
nálhatsz belőle egy kis mókát.

3ó, jó csak ne keríts olyan nagy 
fenéket a dolognak, hanem ki- 
vele.

Inkább be az ebédlőbe, vág 
közbe a helyes kis feleség, ott 
aztán a Vacsora mellett vigabban 
adhatjuk le egymásnak a mulatsá
gos hecceket. — Alig ettük m ega 
vacsorát, Guszti mindjárt rákezdett 
a mesére.

Hallgass csak Zoltán, tenyerei 
a vállomra, ez azután a nagyszerű 
eset, amibe az öreg Tombor mag- 
tárosomat ugratta bele az intézőm. 
A tavasszal történt, de még 
most is ludok nevetni rajta.

Halljuk, halljuk 1
Hát úgy történt a dolog, hogy 

a tavasszal a Kondorosi pusztán
kat telefonnal kapcsoltuk össze ez
zel a pusztával. Kondoroson az 
öreg Tombor már valami negyven 
esztendő óta magtároskodik. Nem 
valami világlátott ember, Farkas
tanyán született, itt Gádoroson 
gyerekeskedett, a többi, ami vele 
történt mind Kondoroshoz fűződik 
kivéve egy napot, mikor legény 
korában Keviben volt sorozaton, 
de persze untauglich lett, no meg 
a karcagi vásárokat. Szóval ami mag- 
tárosunk nem sokat tud a. világ 
romlottságáról, megissza minden 
reggel a háromdecit s végzi a 
mindennapi dolgát.

Az intézőmnek jött a gondolat, 
hogy megtréfáljuk az öreget a 
telefonnal.

B rrr! szól egyik reggel a tele
fon a Kondorosi irodán. Halló 1 az 
intéző ur a Tomborral akar be
szélni, jöjjön a telefonhoz.

Jelentem alássan itt vagyok te
kintetes intéző ur, szolgálatjára, 
dörmögi az öreg Tombor a kagy
lóba.

Mindjárt gondoltam, hogy maga 
az, kapja a mérges választ, elá
rulja a pálinka szaga, kora reg
gel teleissza magát azzal a spiri- f 
tússzal, az ember majd el vágó
dik a szagától. Többet ez elő ne 
forduljon, ha velem beszél a tele
fonon, rival rá az intéző. í

Igenis kérem alássan, s az öreg 
szörnyen leforrázva ténfereg ki az 
iro 'ából. Nem szól senkinek, az 
arca azonban elárulja, hogy valami 
nagy a bánata.

Másnap reggel megint brrr — 
szól a csengő. Persze ismét a mag- 
tárost hivatták.

Parancsára tekintetes intéző ur.
. Hát ez már mégis sok magától 
Tombor. Megöregedett s még annyi 
tisztességet sem tud, hogy az iro
dában. a kalapját levegye. Még a 
telefonon is látom a fején azt a 
zsíros födőt.. .

Persze, hogy lekapta a fejéről, 
Dehát hiszen sohsem szokta le
venni a kalapot,- mikor az irodát 
takarítja az inas,.- mert hát a „cúg* 
sem kutya. Öregnek; meg kétszere
sen is kell vigyázni a tarkójára.

A mi Tombor bácsink egész nap 
került minden embert, még a sze
mei is könnyesek voltak. .

Harmadnap beállít hozzánk, 
épen a reggelinél- ültünk a Man
óival.

No mi baj van Tomborbacái,? 
Miért'olyan szomorú1?.,,, : ' ' . ■ 

Hát kezét Csókolom a tekintetes 
nagyságának és a nagyságos ui- 
nakj fölmondok; öregségemre kény-' 
télén vagyok másutt kenyér után nézni. . < . . -

Hát id bántotta magát? ' ; 
Mi a panasza ? Miért akar ben

nünket itthagyni öreg?
Hát csak megmondom, amint 

van. Az á telefonál veszi ki a 
számból a kenyeret, a többit majd 
elmondja az intéző ur. Én már 
csak megszoktam azt a kis reggeli 
pálinkát, meg a „cúgtól“ : is kell 
csak félnem. _ .
. No, , hiszen ez nem baj, vigasz

faltam az öreget, nem fogadom el 
a fölmondást. Majd megkérjük az 
intéző urat, hogy azt a kis pálinka 
szagot meg a kalapot cgak tűrje el. 

Az öreg belenyugodott.
Holnap átkocsikázunk, majd 

megismered tipikus alakját, de a 
telefont ne említsd neki, mert na
gyon rösteli a dolgot.

— Ugy-e Zoltán, talán már szeret
ne is lepihenni, mert hosszú volt 
az utazás? csicsergi a kis házur- 
nője.

Jó, jó, aranyom, még egy kis 
türelmet kérek, az öregről még 
valamit elmesélek, azután én sem 
bánom, ha lepihenünk, cirógatja 
meg a feleségét Guszti.

Helyes, csak mondd, de azután 
igazán alszunk.

— Kondoroson iskola is van. A ta
nító karácsonykor pásztorjátékot 
rendezett. A karcagi majálison nyert 
egy kocsonyás litografot, hát meg
hívókat Is csinált, már azért is, 
hogy a litografot használhassa. A 
meghívóból természetesen a mi 
Tombor bátyánknak is jutott. Mint 
elsőrendű analfabéta, disznótoros 
vacsorára magyarázta a meghívót. 
Ami nem is csoda, mikor egyszer 
azzal az üzenettel nyomták a ke
zébe, hogy a tanító ur küldi a 
meghívót karácsonyra. Hát mire is 
érthette volna az öreg, ha nem 
vacsorára. Ökelme még sohsem 
volt másra hivatalos, sőt erre is 
nagy ritkán.

De hát hogyan gyüssz ehhez a 
megtiszteltetéshez, tűnődik rajta 
Tomborné.

Magam sem tudom anyjukom, 
— ahá, mégis sercentem a dolgot. 
Bizonyára azt az egy zsák ocsut 
akarja a mester úr meghálálni, a 
mivel többet adtam neki mérés
kor. Hát ez bizonyosan igy lesz, 
de nem is szabad az ilyent elzseni- 
rozni.

Mán ki gondol ilyent, hát per
sze, hogy elmégy.

Be is állított az öreg karácsony 
este a tanitóékhoz, á komát is 
magával vitte, aki épen vendég
ségben volt nála Gádorosról.

A tanító persze nem tudta mire 
vélni a szokatlan vizitet, de m i
kor tisztába jött a meghivóhec- 
cel, úgy elfogta a nevetögörcs, 
hogy félüveg dianát d r 'zsőlt rá a 
felesége. De azért ott maradtak 
vacsorára.

— Nagyon resíeli az öreg a dolgot, 
előhozni sem szabad neki, mert 
bizonyosan belébetegedne. , 

De most már igazán aludni,, ker
getett bennünket a kis Manci asz- 
szonyka.

Engedelmeskedtünk, : s félóra 
múlva már Morfeus karjaiban vol- 
tani, illetve dehogy f-r-. álmomban 
egész éjjel az öreg Tomborral tele
fonáltam. ‘

Baranyay Lajos.

v. arsni* •

Karácsonyfa alatt

A  'lobogó gyéityálrjénye iiiirithk , 
bearanyozná gyermékies, .megháj' 
tottarcúnkat. A szeműnkben belső
mély, szokatlanul::- tündöklő sugá-; 
rak játszanak. S csak nézzük egy
mást. Jó sokáig, mintha egyikünk 
se merné megtörni a beszélő, jól
eső csendet. Kicsi húgom szótla
nul átveszem anyám öléből s szé
pen a térdemre ültetem.

— Nem is hiszed, fiam — szólt 
ekkor az édes anyám, — micsoda 
szomorúságot okozott leveled. 
Igaz, aztán annál nagyobb örömöt 
táviratod. Olyan régen voltunk 
már mindnyájan együtt karácsony
este. Tavaly te nem voltál itthol. 
Kéféve — tudod — szegény apánk 
kórházban feküdt. Három éve?

— Ez a kis aranyhaju baba 
hiányzott még — jegyeztem me g.

— Feltalálja magát az ilyen pesti 
gavallér karácsony este is valame
lyik kávéházban — veti közbe az 
édesapám szokott realizmusával.

— Nem egészen. Tavaly épen 
nem voltam sehol. Azaz, mintha 
csak itthol lettem volna, úgy ha
zaképzeltem, hazaéreztem magam.

S egyszerre valósággal ostro
molnak kérdéseikkel. Alig tudok 
beszédembe kezdeni.

— Gyakornok ur — szólított 
meg ma egy éve a segédpénztár- 
nok— nem megy estére sehova? 
Jöjjön be hozzánk. Szívesen látjuk.

— Köszönöm. Én meg még szí
vesebben elfogadom a meghívást.

— Épen igy ültük körül a ka
rácsonyfát. Ilyen szöszke angyal 
volt a. isszony ölében. Arcán a 
boldogs. g öröme mosolygott. Né
ha elmerülve nézett gyermekére, 
mintha beszélgetett volna vele. 
Aztán hosszan csókolta.

Mi ketten kártyáztunk. Egyszer, 
mikor a pezsgőspohár után nyúl
tunk. nevetve szólt hozzánk az 
asszony:

— Ez szép! Még csak fel sem 
köszöntenek.

Kérdőleg néztem hol a férjre, 
kol a feleségére.

— Igen. Ma halálom és szüle
tésem napja van.

Nem értettem semmit, de annál 
jobban éltettem a nőt, pláne mi
kor láttam, hogy' könnyezve csó
kolják egymást a férjével.

Azután az asszony, anélkül, hogy 
tudakozódtam volna, eegikusan 
kezdett beszélni.

— Karácsonyest, halálom és szü
letésem évfordulója. Olyan jól esik 
ilyenkor végiggondolnom az én 
regényemet. Mert az én életem 
valóságos regény. Egy francia ár
vaház az első fejezete. Mostoha 
fejezet. Tizenhat éves koromban 
kerültem, Magyarországba. A grófi 
kastélyban csak egy őszinte jó 
barátom volt, a könyvszekrény. S 
az verte át később a szivem. Az 
fedezte fel előttem, hogy az em
bernek szive, lelke van, Szive, a 
melyet csak a melegség tud éltet
ni, lelke, amely szerető gondozás 1 
híján kétségbeesik. -Ott sejtettem 
meg, hogy van öröm*’ boldogság . 
is a világon. ’

Emlékszem: karácsony este 
volt. Egyedül, szomorúan üldö
géltem rideg szobámban. Elgon
dolkoztam. Lebőrultam a díván
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karjára. Átkaroltam. S csak szak- 
gatottan . zokogtam, mintha fony- 
nyásztó könnyeim már mind ef- 
airtam volna, i ldást sugárzó szem, 
forrón; (ölelő kar, édes anyai esólc. 
után' tég tem P  ‘Majd istent ká- 
romlő panaszban törtem ki.
— Reszkettem . kínomban. 
Levetettem magam a padlóra. 
Téptem a ruhám, á hajam . : • 
Tovább nem emlékszem, De úgy 
rémlik, mintha réggel a_ kályháról, 
téptek volna le. Görcsösen ölel
tem s szenvedélyesen, ajkam vé
réig csókoltam. Természetesen 
azonnal elmegyógyintézetbe hurr 
coliak.

Egy este — nem is tudtam mi
lyen nap volt, — váratlanul fel- 
nyitottták a cellám. A gondnokné 
karonfogott és vitt egyenesen fel 
a lakásukba. Helyet mutattak. Le
ültem. A gondnok is odabenn 
volt. A pálmák között feldíszített 
karácsonyfát pillantottam meg. Hi
degen hagyott. Érzéketlenül, üve
ges szemekkel bámultam a szi
porkázó ezüstgömböket. Hirtelen 
agyamban végig villámlott a kér
dés : „Mi ez ? Miért vagyok itt ? 
Csúfot űznek belőlem ? De íme ! 
Két-három gyerek rohan be. Cso
dálkozva állnak meg a karácsony
fa alatt. Kimondhatatlan öröm ra
gyog szemükben. Énekelni kezde
nek szépen, szívből, első karácso
nyi hangon. Aztán a kis leány 
összetett kezekkel imádkozik a 
kis Jézushoz szüleiért, testvéreiért, 
mindenkiért. Még jól be sem vé
gezte imáját, fölkapja anyja s 
agyoncsókolja. Aztán a gondnok.
S ekkor feltör szivemből a lefoly
ton őrjítő fájdalom s az üdvözítő 
vágy. Odaugrom a gondnokhoz. 
Kikapom kezéből azt a kis angyalt.
S nem törődöm az anyja felszisz- 
szenésével. Szivemre szorítom s 
csókolom lázban égő ajkkal pa
takzó szemmel.

A gondnok azonban kiragadja 
lányát kezemből. Leborulok az 
asztalra s tovább sírok s nem tu
dom, hogy az óriási szenvedés, 
vagy a végtelen öröm könnyei 
hullanak-e szememből. Nem látok, 
nem hallok. Csak érzek. Érzem, 
mintha az én életem csak rossz 
álom lett volna ; s belőle fölijedve 
kérdezgetném :

— Édes anyám ! ugye ez nem 
igaz ? Nyugtass meg. Látod, hogy 
remegek !

— Ne félj kis lányom ! Itt va
gyok én. Édes anyád leszek.

Látni kezdek. Hisz valaki átka
rolja a nyakam, csókkal simogat. 
A gondnokné.

— Most, már mondd tovább te 
Gyula, a többit te is tudod. For
dult az asszony az urához.

— Ha épen úgy tetszik, szíve
sen. Karácsony másnapján, mikor 
hazaértem, valami meleg megle
petés, hogy majdnem a szívem
hez kaptam, megállított a küszö
bön. Á másik karácsonykor már 
Rózsikat hozta a Jézuska.

S egyszerre édes örömükben a 
kis szőke angyalt csókolták össze
vissza. S én olyan árvának, kive
tettnek éieztem magam.

De mi 1A kis húgom nyakamba 
csimpaszkodik s csókol, nogy csó
koljam.

Badacsonyi Ferenc.

1
I

FEJÉRMEG iE f  NAPLÖ

F R R f t G Ő J A M S i :

: Faragó János legkedvesebb fia
, vdKj'ífa r á ^ • ' • P í ^ ^ ‘^OTAa,5'J•^j Faragó Péternek, kinek ö tt:yo lt,a  

háza á felsősoron á, 'kőkéreszten 
túl. Jánosnak két bátyja , is ,yplt, 
de ki tudja ’ miért; azok . számára 
kevesebb jó szója volt az apjuk-, 
n a k ; ő amúgy igazán csak a 
Jancsit dédelgette mindig. Jobbik 
szomszédja olykor meg i s , mondta, 
neki ‘ 7. ,

— Nem jól teszi azt Péter bá
tyám, kogy különbséget tesz ;a 
gyerekek-közt. ’ - r ; . :

— No semmi az> hiszenszere
tem én valamennyijüketmzért.

— Hát nem is avégett mond
tam, hanem úgy nd, hogy a Jan
csinak sokat elnéz, amit a másik 
kettőtől nem nézne el.

— Hát mit példának okáért ?
— Hát nem szeretek példá- 

zódni, de hát épen ma is miért 
nem volt a templomban a Jancsi?

— Azért szomszéd uram, azért, 
hogy iszen tegnap igen későn jött 
meg haza, hát nem bírta volna 
magát kialudni.

— Hát oszt hun volt?
— Hát hogy tegnap megjött a 

Nagyék Ferkója Pestről, azzal 
voltak egy kicsit elbeszélgetni a 
zsidónál.

— Hát megjött a szakszerve
zett ? Avval volt ? No hiszen az 
kibeszéli a fejéből a Jancsinak 
még azt a kis istenességet, ami 
van benne.

— Félreismeri szomszéd az én 
fiamat nagyon.

— Bár úgy volna, magam -is 
kívánnám.

k a-/ 
kő

Három terebélyes; akácfa rállótt < 
nem messze,, o t t .  tartottak-:'déli > 
pihenőt Faragó Á bris-és arató--'1 
társai. / - j '

— Hát a Jáncsirm t"ir,!: ' kérdi ‘ 
az egyik‘arató Ábris felé'fordulva.

— Nem ir az séminit./Áz első
5—6 évben még csak olykor irt, , 
de most ugylátszik' nagy űr létt 
belőle odáfönt Pesten. Megkeres 
az napjában hat koronát’, olykor, 
nyolcat isi Bár elmentem volna éri. . 
is kőmivesnek. Ilyen rossz eszten
dőkben . .. J ,, , ;

— Nocsak ,no ! Hátrább a pa
nasszal 1 Nem mindén, arány,, ami; 
fénylik.. — vágóit közbe egy, öreg, 
arató — az én fiam :beszéite, 
hogy mikor fégyvergyakorlatraoda 
volt Pesten, elment meglátogatni 
kend öccsét is, mármint a Jancsit, 
Hát azt mondja, igaz, hogy na
gyon jól keres, de az el is fogy,
A felesége szobaleány volt valami 
nagy urnái, bizony gazdálkodni 
sohasem tanult és nem is tud. Jó 
asszony, mondják különben. Há
rom gyermek is van az is pénzbe . 
kerül. Drága a lakás, drága az 
élelem. A szakszervezetbe befizet 
évenkint száz koronát. Egyszáz . 
koronát! azt maga a Jancsi pa
naszolta, hogy nagy somma, de 
azt muszáj nekik, mert így kí
vánja a szervezet. Mégha aztán 
beáll a rossz idő, akkor megint a 
szakszervezet gondoskodik. róluk, 
mármint a munkásokról hogy 
éhen ne haljanak.

—  Vagyis mégsem olyan na
gyon fényes ott sem az élet.

— Nem hát.

a férfiak, kezében, lekerült a 
iarf á>!'féírőÉt Az őrangyala

* — Amit keres azt el - is költi.

Azóta eltelt épen tíz esztendő, 
hogy emigyen szólott egymáshoz 
Faragó Péter, gazduram meg a 
szomszédja. Péter gazdát már ki 
is vitték pihenni oda, hová fele
sége után mindig készült, mióta 
az meghalt. Most már egymás 
mellett nyugosznak és kökereszt 
van téve sírjuk fölé.

A .Forgóházban,Ábris lett az ur- 
mint legidősebb. Két őccsének ki
adta a just és maga pedig foly
tatja ott, ahol apja elhagyta, majd 
megáldja az Isten, úgy gondolta s 
nem is csalódott. Nagyobbik öcs- 
cse beált kocsisnak az urasághoz, 
miután kilépett a katonasorból és 
megvan szintén. A Jancsi pedig 
elment Pestre kőmivesnek. Előbb 
itt akart ö is maradni a faluban, 
de mit kezdjen ? Egy kis pénze 
volt, hiszen vehetett volna rajta 
valamit, egy kis házat, földet. De 
nem is kellett volna vennie, úgy 
kínálták neki ráadásul, ha a Ka- 
csóék Teráját elveszi feleségül. 
Jancsinak nem volt kedve sem a 
házhoz, sem a Terához. Aztán be
állt segíteni ide, majd oda, csak
hogy rendesen többet költött el, 
mint amennyit keresett, és ez 
mindig rosszabb lett, azt maga is 
kezdte belátni; úgy hogy mikor 
megint egyszer eljött Nagy Ferkó 
Pestről és csodadolgokat regélt a 
jó Pesti életről, gondolt egyet Fa
ragó Jancsi és bizony hozzá sze
gődött ő utitársul visszafelé. Pes
ten aztán beszakszervezkedett ő 
is és beállt a kőniivesek közé.

Rendre hullott a kalász a per
zselő nap hevében. De megszólalt 
a déli harang s megállt á kasza

— Hát segítse az Isten, én rosz- 
szat nem kivánok neki, fejezé be 
Ábris a beszédet.

És újra telt az idő, de ahe
lyett, hogy jobb napok jöttek 
volna, mindig rosszabbak követ
keztek. Kiütött a balkáni háború. 
A pénzpiacot egyre nagyobb meg
lepetések érték. Mindenki vissza
húzódott úgy, ahogyan csak tu 
dott és drága lett minden, mé
regdrága, csak a munkát nem fi
zették. mert a vállalatok megál- 
tak és a munkásokat szélnek 
eresztették.

Egy dohos kis pincelakásban 
füstös üvegü lámpa fénye szobát 
világit nieg homályos pislogással. 
De jól is teszi a lámpa, hogy 
csak pislog, mert legalább hozzá
szokik lassan a szem ahhoz, amit 
ott lát.

Egy láda tetején ül egy férfi s 
dülledt szemei a semmibe néznek. 
Tekintete borzasztóbb nem le
hetne, dühöngő örült szokott igy 
nézni. De remegve is húzódik 
össze a láda másik sarkán ülő 
asszony s szutykos kendőjét szo
rosabbra fogva, aszott kezeit be
takarja vele. A szalmán két apró 
gyerek hentereg kedvetlenül.

— Hogy szakadna ránk ez a 
négy emelet fölöttünk, verje meg 
az Isten azt a gazembert, aki ki
találta az egész szakszervezetet.

— Hátha még adnak valamit ? 
Csitította az. asszony urát, pedig 
maga sem remélt semmit. :

— De te. is oka vagy soknak,
ha jobban takarékoskodol . j , az 
á gyerek is meghalt . . .  '

, 191S. drcember 25,
.......... : a . T ....= -J-- - 1

• — Én nem vagyok,-az1,oka, te 
mindig-mondtad,^-hogypbármilyeu: 
baj érne, ott' van a szákszervezet, 
az 1 segít: r a j t u n k . s r i C  V SíTf
, ~&iHogykménnéfeá"1 másvilágraj' 
iMifc/csináljakriniost ? lK Csáki íné®  
lo g p i t i !^ 'é h ^ w e ^ % Q £ [^ fe n t íb  
m ég-m ásfél éyvel ezelörf ;ki hitte 
volna’? No' dé  ki, hitte volna 
M ost m á t á  'zálogba sem vihetünk 
semmit. y -iy -V .’
■ .^xM égpróbálóm; beállók csé- 
lédnék té: majd addig, gondját 
viseled ennek a k é t1 porontynak.:

— .‘Köllesz az ördögnek-Jgy 
meztéllább egy szál ruhában. .

— De. hát mit teszünk — zo
kogott az  asszony —-- 'holnap ka
rácsony e s te '. . ; .  jste riem U . . 'i 
Édes Istenem 1 - \  ..

— Pedig holnapra,minketinnen 
kilöknek ám, mert, lejárt a" hét. ,

Az asszony csak- zokogott, a 
két gyérek a  sarokba lapult, de
hogyis m ertek volna moccanni, 
olyan rettenetesen nézte őket apjuk.

— Mert hogy- haza nem me
gyek az szent, hogy az egész falu 
kacagjon rajtam ? Meg Abrisnak 
már van kilenc éve egy betűt sem 
Írtam, se ő nekem. Inkább a Du
nának megyek. Hiszen itt meg is 
fagyunk holnapig.

Zizegett a szalma, egy egér me
részkedett jelö most, hogy egy 
ideig nem szólt senki, de tüstént 
menekült, mert ordítozni kezdett 
Faragó János, nem beszélt már.

— Ha még egyszer elém kerül 
valamelyik azok közül az „urak" 
közül, hát Isten legyen neki irgal
mas. Itt van a könyvem, itt vannak 
a befizetési bélyegek és ez a vé
g e : itt fogok egész családommal 
pusztulni ebben a nyirkos, büdös 
lyukban, egy pár szalmazsákon 
karácsony este ezekkel á gyere
kekkel : Ur Isten! Hát nyugodtan 
nézed te ezeket a dolgokat ?!

—■ Ne kiabálj úgy János, kérlek, 
mert, még kitesznek ma az utcára.

— Tegyenek I Tegyenek 1 Nem 
bánom tegyenek. De azok a bi
tangok,, is megfognak keserűin: 
azért. Ők persze puha bőrfotel
ben ülnek, finom vacsora m ellett: 
a Népszaváék ! Az én keservesen 
befizetett garasaimért. És ha oda
megyek, azt mondják, hogy türe
lem 1 Türelem ! Türel . . . Hogy 
a nyavalya . . . !

— János, az Istenért !
— Hagyj békével, mert téged is 

agyonütlek.
— Ne ordítsanak itt, mert mind

járt rendőrt hozok és kitelepítem 
magukat — szólott most egy hang 
az ajtóból; a házmester volt.

— Kutya hallgass! És egy 
darab fa pörögve repült ki Faragó 
János kezéből arrafelé.

Egy jajkiáltás és az ajtó becsa
pódott.

— János ! Mit tettéi ?
— Nem bánom én. Hallgass !

*  .
Faragó János féleségét és két 

gyermekét hazazsuppoltálcszégyen- 
szemre az egész falunak. Á plé
bános könyörült meg rajtuk. Já 
nos pedig egyelőre a rendőrségi 
zárkában maradott. Mikor vallatták, 
íaggadták, mindenre csak azt fe
lelte : ■ ■ :

— Kérdezzék még Bokányit, á 
pártvezért s és legyenek tilrelém- 
mel, hehehe.

DÍabolo.

Jí
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SZÉKESFEHÉRVÁR
ALAPTŐKE 500000 KORONA.

A bank és takarékpénztár 

ügykörébe vágó mindennemű 

ügyletekkel foglalkozik.

Legelőnyösebb díjtételek 

mellettköt: tűz-, betörés-, élet- 

és jégbiztosításokat.
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szerezhetők  !>e
Minden darab jóságáért 

kezességet vállal.

ZMZ *
♦

*
*

Telefon-sz. 19. S z é k e s f e l i é r v á r . Telefon-sz. 19.

* A la p o k ! EGY MILLIÓ KORONA |
Betét állomány: 10 MILLIÓ KORONA &

Giró-számal az Osztr. Ma
gyar Banknál. Elfogad be
téteket felmondás nélkül. 
Folyósít jelzálog kölcsönö
ket, leszámítol váltókat, 
előleget nyújt értékpapírra.

S a f e  d e p o s i t .

Reteszek a n. é. közönség 

rendelkezésére állanak elő

nyös bérleti árban!

41

Mindennemű sorsjegyek, érték papírok, arany-, ezüst pénzek
.................  vétele és eladása.

' ' I e í -
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csász. és k ir. fő h e rc e g ! k a m a r a i  s z á l l í tó k .

hm;
A legfinomabb T E A F A J O K  ! 
RUM, LIKŐRÖK, BOROK.
Zsurcikk'ek nagy választékban.
Halak. Vadak.

• imm
Hazni és külföldi vaj. Sajtok, túrók, I  

| húsfélék, hideg felvágott, sonkák. G y ű - |  
mölcs: fajalmák, körték. Saláták. ~

Szárított főzelék.

Saját g ő z k á v ó p ö r k ö lő „  
Állandóan a legírisebb áruk.
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E l s ő r e n d ű  l i s z t f a j o k .  

A legkülönfélébb cukorkák. 
Kandirozott gyümölcs. Narancs. Füge. 

Kitűnő íüszerek.
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E l s ő r e n d ű  t e a s ű t e m ő n j e k
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